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POWER OF ATTORNEY 

Attending the 2025 Annual General Meeting of Shareholders 

Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company (“the Company”) 

1. Principal: 

Name of individual/organization: ...........................................................................................  

ID/Passport/Enterprise Registration Certificate No.:..............................................................  

Date of issue:………………Place of issue: ...........................................................................  

Contact address/Head office: ..................................................................................................  

Number of shares owned (as of the record date April 11, 2025): ...........................................  

(In words):...............................................................................................................................  

2. Authorized representative: 

2.1 Authorizing the individual/organization: ............................................................................   

ID/Passport/Enterprise Registration Certificate No.:.....................................................................  

Date of issue: ....................... Place of issue: ..................................................................................  

Number of shares authorized: ........................................................................................................   

(In words):............................  .........................................................................................................  

Or/And: 

2.2. Authorizing one (01) of the following members of the Company’s Board of Directors 

(please mark X in the box): 

□ Mr. Doan Nguyen Duc – Chairman of the Board of Directors 

□ Mr. Bui Le Quang – Member of the Board of Directors 

□ Mr. Vo Truong Son – Member of the Board of Directors 

□ Ms. Vo Thi My Hanh – Member of the Board of Directors 

□ Mr. Tran Van Dai – Independent Member of the Board of Directors 

Number of shares authorized: ..................................................................................................  

(In words): ................................................................................................................................  

3. Scope of authorization: 

To attend the 2025 Annual General Meeting of Shareholders (“2025 AGM”) of Hoang Anh Gia 

Lai Joint Stock Company to be held on June 6, 2025. 

Within the scope of authorization, the authorized representative shall have the right to represent the 

Principal to discuss and vote on all matters set forth in the agenda of the 2025 AGM. The voting 

rights of the authorized representative shall correspond to the number of shares authorized, based 

on the Principal’s shareholding as of the record date, in accordance with applicable laws. 



The Authorized Representative is only permitted to act within the scope of this Power of Attorney 

and shall not further delegate this authority. 

The Principal shall bear full legal responsibility for the content of this Power of Attorney and agrees 

to all actions undertaken by the Authorized Representative within the scope of this Power of 

Attorney. Furthermore, the Principal further undertakes not to dispute or to raise any claims 

regarding the use of this Power of Attorney by the Company for the purpose of vote counting, 

conducting the 2025 AGM, and passing resolutions within the authority of the 2025 AGM. 

This Power of Attorney is valid solely for participation and voting at the 2025 AGM of Hoang Anh 

Gia Lai Joint Stock Company on June 6, 2025, and shall automatically expire upon the conclusion 

of the Meeting. 

..........................., date ….. month …. year 2025 

 

 

 

 

Note: 

- The Power of Attorney must be submitted to the Organizing Committee no later than one 

(01) working day prior to the commencement of the 2025 AGM via email: 

daihoicodong@hagl.com.vn, or delivered directly to the following address: Hoang Anh 

Gia Lai Joint Stock Company, No. 15 Truong Chinh Street, Phu Dong Ward, Pleiku City, 

Gia Lai Province. 

- Authorized representatives attending the 2025 AGM are kindly requested to bring the 

Invitation Letter, this Power of Attorney, and Citizen ID Card/Identification/Passport. 

(*) In the case where the shareholder is an organization, the legal representative must sign 

and affix the company seal in the "Principal" section (authorization to sign or signing on 

behalf is not permitted). 

 

 

 

 

Authorized Representative         

(Signature and full name) 

 

Principal (*) 

(Signature and full name) 
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 Địa chỉ: 15 Trường Chinh, phường Phù Đổng, Tp. Pleiku, tỉnh Gia Lai 

Điện thoại: (+84) 269 2225 888          Fax: (+84) 269 2222 335 

Website: www.hagl.com.vn 

  

GIẤY ỦY QUYỀN 

Tham dự cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2025 

Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai (“Công ty”) 

1. Bên ủy quyền: 

Tên cá nhân/Tổ chức: ............................................................................................................................... 

Số CCCD/Căn cước/ Hộ chiếu/GCNĐKDN: .......................................................................................... 

Ngày cấp: ..................................... Nơi cấp: ............................................................................................. 

Địa chỉ liên lạc/Trụ sở chính: ................................................................................................................... 

Số cổ phần sở hữu (tại thời điểm ngày ĐKCC 11/4/2025): ..................................................................... 

Bằng chữ: ................................................................................................................................................. 

2. Bên được ủy quyền: 

2.1. Ủy quyền cho cá nhân/Tổ chức:.……………………………………………………………. 

Số CCCD/Căn cước/ Hộ chiếu/GCNĐKDN: .......................................................................................... 

Ngày cấp: ..................................... Nơi cấp: ............................................................................................. 

Số cổ phần được ủy quyền: ...................................................................................................................... 

Bằng chữ:. ................................................................................................................................................ 

Hoặc/Và 

2.2. Ủy quyền cho 01 (một) trong các thành viên Hội đồng quản trị của Công ty sau đây 

(đánh dấu X vào ô vuông):  

□ Ông Đoàn Nguyên Đức  - Chủ tịch Hội đồng quản trị  

□ Ông Bùi Lê Quang - Thành viên Hội đồng quản trị 

□ Ông Võ Trường Sơn  - Thành viên Hội đồng quản trị 

□ Bà Võ Thị Mỹ Hạnh  - Thành viên Hội đồng quản trị 

□ Ông Trần Văn Dai  - Thành viên độc lập Hội đồng quản trị 

Số cổ phần được ủy quyền: ...................................................................................................................... 

Bằng chữ:. ................................................................................................................................................ 

3. Nội dung ủy quyền: 

Tham dự cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2025 của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai 

(“Đại hội”) tổ chức vào ngày 06/6/2025.  
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Trong phạm vi ủy quyền, Bên được ủy quyền có quyền đại diện Bên ủy quyền để thảo luận và biểu 

quyết tất cả các nội dung trong chương trình Đại hội. Quyền biểu quyết của Bên được ủy quyền căn 

cứ theo số cổ phần được ủy quyền trên cơ sở số cổ phần có quyền biểu quyết mà Bên ủy quyền sở 

hữu vào ngày đăng ký cuối cùng chốt danh sách cổ đông theo quy định. 

Bên được ủy quyền chỉ được thực hiện các công việc trong phạm vi được ủy quyền và không được 

ủy quyền lại. 

Bên ủy quyền hoàn toàn chịu trách nhiệm trước pháp luật về nội dung ủy quyền và đồng ý toàn bộ 

nội dung Bên được ủy quyền đã thực hiện trong phạm vi Giấy ủy quyền này, đồng thời, Bên ủy 

quyền cam kết không có bất kỳ sự khiếu nại về sau khi Công ty sử dụng Giấy ủy quyền này để kiểm 

phiếu biểu quyết tổ chức Đại hội và thông qua các nội dung thuộc thẩm quyền của Đại hội đồng cổ 

đông tại Đại hội. 

Giấy ủy quyền này chỉ có giá trị tham dự và biểu quyết tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường 

niên 2025 của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai tổ chức vào ngày 06/6/2025 và hết hiệu lực tại 

thời điểm kết thúc Đại hội.                                                                                                    

                                                                       

 

Bên được ủy quyền 

(Ký và ghi rõ họ tên) 

 

 

......................, ngày ….. tháng …. năm 2025 

 

Bên ủy quyền (*) 

(Ký và ghi rõ họ tên) 

 

        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ghi chú: 

- Giấy ủy quyền phải gửi cho Ban tổ chức chậm nhất 01 ngày làm việc trước khi Đại hội 

khai mạc qua email: daihoicodong@hagl.com.vn hoặc gửi trực tiếp tới địa chỉ: Công ty cổ 

phần Hoàng Anh Gia Lai, số 15 Trường Chinh, P. Phù Đổng, Tp. Pleiku, Tỉnh Gia Lai. 

- Đại diện theo ủy quyền khi đến tham dự Đại hội vui lòng mang theo Thư mời, Giấy ủy quyền 

và Căn cước công dân/Thẻ căn cước/Hộ chiếu. 

(*) Trường hợp Cổ đông là tổ chức thì Người đại diện theo pháp luật ký tên và đóng dấu tại mục 

Bên ủy quyền (không được ủy quyền ký hoặc ký thay). 

mailto:daihoicodong@hagl.com.vn
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CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập – Tự do – Hạnh phúc 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom – Happiness 

 

QUY CHẾ  

TỔ CHỨC CUỘC HỌP ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN 2025 

CỦA CÔNG TY CỔ PHẦN HOÀNG ANH GIA LAI 

REGULATION ON HOLDING THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

HOANG ANH GIA LAI JOINT STOCK COMPANY 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/6/2020 

(“Luật doanh nghiệp 2020”); 

Pursuant to the Law on Enterprise No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly on 

17/06/2020 (“Law on Enterprise 2020); 

- Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 

(“Luật Chứng khoán 2019”); 

Pursuant to the Law Securities No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly on 

26/11/2019 (“Law on Securities 2019”); 

- Căn cứ Nghị định số 155/2020/NĐ-CP được Chính phủ ban hành ngày 31/12/2020 quy định 

chi tiết thi hành một số điều của Luật Chứng khoán (“Nghị định số 155”); 

Pursuant to the Decree No. 155/2020/NĐ-CP dated 31/12/2020 on detailing and guiding the 

implementation of a number of articles of  the Securities law passed by the Government on 

31/12/2020 (“Decree No. 155); 

- Căn cứ Điều lệ tổ chức và hoạt động của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai (“Điều lệ”); 

Pursuant to the Charter on the organization and operation of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock 

Company (“Charter”); 

- Căn cứ Quy chế nội bộ về quản trị công ty của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai; 

Pursuant to the Internal Regulations on Corporate Governance of Hoang Anh Gia Lai Joint 

Stock Company; 

- Căn cứ Nghị quyết Hội đồng quản trị số 06/25/NQHĐQT-HAGL ngày 16/5/2025. 

Pursuant to the Board of Directors's Resolution No. 06/25/NQHĐQT-HAGL dated May 16, 

2025. 

PHẦN I: NHỮNG QUY ĐỊNH CHUNG 

PART I: GENERAL REGULATIONS 

Điều 1: Phạm vi áp dụng 

Article 1: Scope of application 

Quy chế này áp dụng cho việc tổ chức, điều hành, tham dự và biểu quyết tại cuộc họp Đại hội đồng 

cổ đông thường niên 2025 (“Đại hội”) của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai (“Công ty”). 

These regulations are applicable to the organization, administration, participation, and voting at the 

2025 Annual General Meeting of Shareholders ("the Meeting") of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock 

Company ("the Company"). 

Điều 2: Quy chế này quy định cụ thể quyền và nghĩa vụ của Cổ đông, đại diện theo ủy quyền của Cổ 

đông và các tổ chức/cá nhân khác tham dự Đại hội; điều kiện, thể thức tiến hành Đại hội, thảo luận, 

biểu quyết thông qua các vấn đề thuộc thẩm quyền của Đại hội đồng cổ đông tại Đại hội. 
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Article 2: These regulations specifically state the rights and obligations of the shareholders, the 

authorized representatives of shareholders and other organizations/individuals attending the 

Meeting, conditions, procedures for conducting the Meeting, discussions, and voting on issues under 

the authority of General Meeting of Shareholders at the Meeting. 

Điều 3: Tất cả các Cổ đông, đại diện theo ủy quyền của Cổ đông và các tổ chức/cá nhân khác tham 

dự Đại hội có trách nhiệm thực hiện theo các quy định của Quy chế này. 

Article 3: All shareholders, authorized representatives of shareholders and orther 

organizations/individuals attend the Meeting are responsible for complying with this Regulation. 

PHẦN II: QUYỀN VÀ NGHĨA VỤ KHI THAM DỰ ĐẠI HỘI 

PART II: RIGHT AND OBLIGATIONS OF ATTENDEES TO THE MEETING 

Điều 4: Quyền và nghĩa vụ của Cổ đông 

Article 4: The shareholders’ rights and obligations 

1. Điều kiện tham dự Đại hội: 

Conditions on attendance: 

Cổ đông của Công ty có tên trong danh sách Cổ đông được lập tại ngày đăng ký cuối cùng đã 

công bố thông tin (ngày 11/4/2025) do Tổng Công ty Lưu ký và Bù trừ Chứng khoán Việt Nam 

cung cấp, được quyền trực tiếp tham dự Đại hội hoặc ủy quyền bằng văn bản (Giấy ủy quyền 

theo mẫu đính kèm tài liệu Đại hội) cho cá nhân/tổ chức khác tham dự Đại hội theo quy định 

của Quy chế này, Điều lệ Công ty, quy định của pháp luật.  

Shareholders of the company whose names are on the list on the date of finalizing the list of 

shareholders (11/4/2025), provided by the Vietnam Securities Depository and Clearing 

Corporation, are entitled to directly attend the General Meeting or authorize another 

individual/organization to attend on their behalf by providing a written proxy (using the proxy 

form attached to the Meeting documents), in accordance with the provisions of this Regulation, 

the Company's Charter, and applicable laws. 

2. Quyền của các Cổ đông, người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông khi tham dự Đại hội: 

Right of shareholders, the authorized representatives of shareholders when attending the 

Meeting: 

2.1 Cổ đông có thể tham dự Đại hội theo một trong các hình thức sau đây: 

Shareholders may attend the Meeting in one of the following ways: 

a. Trực tiếp tham dự Đại hội; 

Attending the meeting in person;  

b. Ủy quyền bằng văn bản cho cá nhân, tổ chức khác tham dự Đại hội. Người đại diện theo 

ủy quyền của Cổ đông không được ủy quyền lại cho tổ chức/cá nhân tham dự Đại hội và 

không được tham gia ứng cử với tư cách cá nhân. Trường hợp Cổ đông là tổ chức không 

có người đại diện theo ủy quyền theo quy định thì thực hiện ủy quyền cho người khác 

tham dự Đại hội (Giấy ủy quyền theo mẫu đính kèm tài liệu Đại hội).  

Authorizing another individual or organization as a representative to attend the Meeting 

in writing. An authorized representatives of shareholders must not further authorize 

another individual/organization to attend the Meeting and must not stand for the election 

in his/her own capacity. If a shareholder being an organization does not have an 

authorized representative, another person shall be authorized to attend the Meeting (with 

the form of Power of Attorney as attached to the Meeting documents). 

2.2 Cổ đông, người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông có quyền tham dự, thảo luận và biểu 

quyết tất cả các vấn đề thuộc thẩm quyền của Đại hội đồng cổ đông theo quy định của 

Điều lệ Công ty, Luật Doanh nghiệp 2020 và các văn bản pháp luật có liên quan. 

Shareholders, an authorized representative of shareholders have right to attend, discuss 

and voting on issues under the authority of General Meeting of Shareholders in 
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accordance with the Company's Charter, the Law on Enterprises 2020, and relevant laws 

and regulations.   

2.3 Ban tổ chức Đại hội công khai toàn bộ nội dung chương trình Đại hội. Trường hợp Cổ 

đông hoặc đại diện theo ủy quyền của Cổ đông có ý kiến, câu hỏi tại Đại hội, Cổ đông 

hoặc đại diện theo ủy quyền của Cổ đông thực hiện theo nguyên tắc quy định tại Điều 11 

của Quy chế này.  

The organizers of the Meeting shall publicly disclose the whole agenda of the Meeting. 

In case shareholders or their authorized representatives have opinions or questions at 

the Meeting, shareholders or their authorized representatives shall be carried out in 

accordance with the provisions of Article 11 of these Regulations. 

2.4 Cổ đông hoặc đại diện theo ủy quyền của Cổ đông khi tới tham dự Đại hội phải mang 

theo giấy tờ tùy thân (Thẻ căn cước công dân/Thẻ căn cước/Hộ chiếu hoặc chứng thực 

cá nhân hợp pháp khác), Thư mời (nếu có), Giấy ủy quyền (nếu là đại diện theo ủy quyền 

của Cổ đông) và nộp cho Ban kiểm tra tư cách cổ đông để xác nhận tư cách cổ đông tham 

dự Đại hội theo quy định pháp luật. Sau khi xác nhận tư cách cổ đông, Cổ đông hoặc đại 

diện theo ủy quyền của Cổ đông được nhận 01 (một) Thẻ biểu quyết (đối với phần biểu 

quyết chung về thủ tục tiến hành Đại hội); 01 (một) Phiếu biểu quyết (đối với các vấn đề 

về nội dung trình Đại hội đồng cổ đông thông qua); 01 (một) Phiếu bầu thành viên Hội 

đồng quản trị (nếu có); 01 (một) Phiếu bầu thành viên Ban kiểm soát (nếu có) và tài liệu 

khác (nếu có). Phiếu biểu quyết thể hiện số cổ phần có quyền biểu quyết mà Cổ đông sở 

hữu theo danh sách cổ đông được lập tại ngày đăng ký cuối cùng 11/4/2025 do Tổng 

Công ty Lưu ký và Bù trừ Chứng khoán Việt Nam cung cấp. 

When attending the General Meeting, shareholders or their authorized representatives 

must bring identification documents (Citizen Identification Card/ID Card/Passport or 

other legally recognized personal identification), the invitation letter (if any), and the 

power of attorney (if acting as an authorized representative of a shareholder) and present 

them to the Shareholder Eligibility Verification Committee in order to certify their status 

qualified for attending the meeting as required by laws. After shareholder status has been 

checked, shareholders or authorized representatives of Shareholders are entitled to 

receive 01 (one) Voting Card (for the general voting on the procedure for conducting the 

General Meeting), 01 (one) Voting Card (for the issues  proposed to the General Meeting 

of Shareholders for approval), 01 (one) Voting Ballot for the election of members of the 

Board of Directors (if any), 01 (one) Voting Ballot for the election of members of the 

Board of Supervisors (if any) and other documents (if any). The voting sheet represents 

the number of voting that the Shareholders own according to the list of shareholders 

finalized as the record date 11/4/2025 provided by the provided by the Vietnam Securities 

Depository and Clearing Corporation. 

2.5 Cổ đông hoặc đại diện theo ủy quyền của Cổ đông đến tham dự sau khi Đại hội đã khai 

mạc vẫn có quyền đăng ký tham dự và biểu quyết ngay sau khi hoàn tất thủ tục đăng ký. 

Chủ tọa không có trách nhiệm tạm dừng Đại hội để những người đến sau đăng ký; trong 

trường hợp này, hiệu lực của những nội dung đã được biểu quyết trước đó không thay 

đổi. 

Shareholders or authorized representatives arriving after the Meeting has commenced 

are still entitled to register and vote immediately upon completion of the registration 

procedures, but the Chairperson of the Meeting will not cease the Meeting for their 

registration and the validity of the previous voting shall not be affected. 

3. Nghĩa vụ của các Cổ đông, người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông khi tham dự Đại hội: 

Obligations of shareholders, authorized representatives attending the Meeting: 

3.1 Tham dự hoặc ủy quyền tham dự Đại hội theo quy định tại Quy chế này, Điều lệ Công ty 

và quy định của pháp luật. 
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Attending or authorizing another to attend the Meeting in accordance with this 

Regulation, the Company's Charter, and applicable laws.                                                                                                          

Tuân thủ các quy định tại Quy chế này. 

Complying with these regulations. 

3.2 Các Cổ đông hay đại diện theo ủy quyền của Cổ đông khi tham dự Đại hội phải hoàn 

thành các thủ tục đăng ký tham dự Đại hội với Ban tổ chức Đại hội và chỉ có quyền tham 

dự Đại hội sau khi hoàn thành thủ tục đăng ký tham dự Đại hội.   

Shareholders or his/her representative attending the Meeting must complete the 

registration procedures with the Organizers of the Meeting and will only be entitled to 

participate in the Meeting after the registration is completed.       

3.3 Tham gia thảo luận nghiêm túc trên tinh thần tôn trọng, hợp tác và hiệu quả. Chỉ phát 

biểu khi được Chủ tọa Đại hội mời thảo luận. 

Participating in serious discussions in the spirit of respect, cooperation and efficiency. 

Do not speak up until the Chairperson invites.  

3.4 Nghiêm túc chấp hành nội quy Đại hội, tôn trọng kết quả làm việc tại Đại hội. 

Strictly abiding by the Meeting’s Regulations, respecting the results of the Meeting. 

3.5 Trường hợp có thắc mắc, khiếu nại, Cổ đông hoặc đại diện theo ủy quyền của Cổ đông 

liên hệ Ban tổ chức Đại hội để được giải đáp và/hoặc hướng dẫn. 

In case of any questions or complaints, Shareholders or their authorized representatives 

should contact the Organizers for answers and/or instructions 

Điều 5: Quyền và nghĩa vụ của Ban Kiểm tra tư cách cổ đông tham dự Đại hội 

Article 5: Rights and obligations of the Board of Shareholder Status 

1. Ban Kiểm tra tư cách cổ đông tham dự Đại hội do Hội đồng quản trị thành lập với chức năng 

và nhiệm vụ cụ thể như sau: 

The Board of Shareholder Status attending the Meeting was nominated by the Board of Directors, 

with the following functions and duties: 

1.1.  Thực hiện thủ tục đăng ký tham gia Đại hội/kiểm tra tư cách tham dự Đại hội của Cổ 

đông, đại diện theo ủy quyền của Cổ đông dựa trên các tài liệu mà họ xuất trình: Thẻ căn 

cước công dân/Thẻ căn cước/Hộ chiếu hoặc chứng thực cá nhân hợp pháp khác; Giấy 

chứng nhận đăng ký doanh nghiệp hoặc tài liệu pháp lý tương đương; Thư mời (nếu có); 

Văn bản ủy quyền tham dự Đại hội và các tài liệu khác kèm theo (nếu có); 

Carry out the registration procedure for participation in the Meeting/check the eligibility 

to attend the General Meeting of Shareholders, or the authorized representative of 

Shareholders, based on the documents they present: Citizen Identification Card/ID 

Card/Passport or other legal personal certification; Business registration certificate or 

equivalent legal documents; Meeting invitation (if any); Written authorization for 

attending the Meeting and other documents (if any); 

1.2.  Phát các tài liệu Đại hội, Thẻ biểu quyết, Phiếu biểu quyết và tài liệu khác (nếu có) sau 

khi Cổ đông/đại diện theo ủy quyền của Cổ đông hoàn tất thủ tục đăng ký tham dự Đại 

hội;  

Release the meeting documents, voting cards and voting sheets after 

shareholders/authorized representatives have completed registration procedures for 

attending the Meeting; 

1.3.  Tổng hợp kết quả kiểm tra tư cách tham dự Đại hội của Cổ đông/đại diện theo ủy quyền 

của Cổ đông và báo cáo trước Đại hội về kết quả này.  
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Collect the results and report to the Meeting on the results of checking the status of the 

shareholders/ authorized representatives of shareholders attending the Meeting. 

2. Ban Kiểm tra tư cách cổ đông có quyền lập bộ phận giúp việc để thực hiện quyền và nghĩa vụ 

quy định tại Điều này. 

The Board of Shareholder Status has the right to set up an assisting section to complete the task. 

3. Trường hợp người đến dự Đại hội không đáp ứng các điều kiện theo quy định tại Quy chế này 

thì Ban kiểm tra tư cách cổ đông có quyền từ chối việc tham dự Đại hội của người đó. 

In case attendee fails to be fully qualified to attend the Meeting, the Board of Shareholder Status 

has the right to deny their participation in the Meeting. 

Điều 6: Quyền và nghĩa vụ của Đoàn Chủ tọa 

Article 6: Rights and obligations of the Presiding board 

1. Chủ tịch Hội đồng quản trị làm Chủ tọa Đại hội, với sự hỗ trợ của các thành viên Hội đồng 

quản trị và/hoặc thành viên Ban Tổng Giám đốc theo đề nghị của Chủ tọa, có chức năng điều 

khiển Đại hội (“Đoàn Chủ tọa”). 

The Chairperson of the Board of Directors shall act as the Chair of the General Meeting, with 

the support of members of the Board of Directors and/or members of the Executive Board as 

proposed by the Chairperson, to perform the function of presiding over the Meeting (the 

“Presiding Board”). 

2. Đoàn Chủ tọa chỉ định Ban thư ký ghi chép toàn bộ quá trình diễn ra Đại hội. Đoàn Chủ tọa đề 

cử Ban kiểm phiếu để Đại hội đồng cổ đông thông qua. 

Presiding Board appoints the Secretariat to record the entire proceedings of the Meeting. The 

Presiding Board nominates the Vote Counting Committee for approval by the General Meeting 

of Shareholders 

3. Quyết định của Chủ tọa về các vấn đề trình tự, thủ tục hoặc các sự kiện phát sinh ngoài chương 

trình của Đại hội sẽ mang tính phán quyết cao nhất. 

The decisions made by the Chairperson on the sequence, procedures and events arising outside 

the agenda of the Meeting are final. 

4. Chủ tọa tiến hành các công việc cần thiết và hợp lý để điều khiển Đại hội một cách hợp lệ, có 

trật tự, đúng theo chương trình đã được thông qua và đảm bảo Đại hội phản ánh được mong 

muốn của đa số Cổ đông tham dự. 

The Chairperson performs necessary and reasonable tasks to conduct the Meeting in a valid 

and orderly manner, accordance with the approved agenda and ensures that most of the 

shareholders at the Meeting voice their opinions. 

5. Chủ tọa có quyền hoãn Đại hội đã đủ số người đăng ký dự họp tối đa không quá 03 (ba) ngày 

làm việc kể từ ngày Đại hội dự định khai mạc và chỉ được hoãn cuộc họp hoặc thay đổi địa 

điểm họp đến một địa điểm khác trong các trường hợp sau đây: 

The chairperson of the meeting has the right to postpone the meeting which adequate number 

of people registered to attend not exceeding 03 (three) days from the tentative opening date of 

the meeting and may only postpone the meeting or change the venue in the following cases: 

5.1 Địa điểm họp không đủ chỗ ngồi thuận tiện cho tất cả người dự họp; 

There is not enough convenient seating for all the attendees; 

5.2 Phương tiện, thiết bị thông tin tại địa điểm họp không bảo đảm cho các Cổ đông tham dự 

tham gia, thảo luận và biểu quyết; 

Communication media, equipment fails to facilitate attending shareholders’ discussion 

and voting; 
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5.3 Có người dự họp cản trở, gây rối trật tự, có nguy cơ làm cho cuộc họp không được tiến 

hành một cách công bằng, hợp pháp, gây rủi ro hoặc gây nguy hiểm cho người khác. 

A certain attendee disrupts the order threatening to prevent the meeting from being 

conducted in a fair and lawful fashion. 

6. Chủ tọa Đại hội có quyền: 

The Chairperson of the Meeting has the right to: 

6.1 Yêu cầu tất cả các thành phần tham dự Đại hội chịu sự kiểm tra hoặc các biện pháp an 

ninh hợp pháp, hợp lý khác; 

Request all attendees to undergo inspection or other reasonable legal security measures; 

6.2 Yêu cầu cơ quan có thẩm quyền duy trì trật tự cuộc họp; trục xuất ra khỏi Đại hội những 

người không tuân thủ quyền điều hành của Chủ tọa, cố ý gây rối trật tự, ngăn cản tiến 

trình bình thường của cuộc họp hoặc không tuân thủ các yêu cầu về kiểm tra an ninh. 

Request competent authorities to maintain the order of the meeting; expel those who do 

not obey the chairmanship of the Chairperson, intentionally disrupt the order, obstruct 

the normal progress of the meeting, or fail to comply with the requirements of the security 

check. 

Điều 7: Quyền và nghĩa vụ của Ban kiểm phiếu 

Article 7: Rights and obligations of the Vote Counting Committee 

1. Ban kiểm phiếu do Đoàn Chủ tọa đề cử và được Đại hội đồng cổ đông biểu quyết thông qua tại 

Đại hội. Ban kiểm phiếu có 04 (bốn) thành viên, gồm 01 (một) Trưởng ban và 03 (ba) thành 

viên. Thành viên Ban kiểm phiếu không bắt buộc phải là Cổ đông của Công ty và không được 

là người có tên trong danh sách ứng cử viên thành viên Hội đồng quản trị, thành viên Ban kiểm 

soát. 

The Vote Counting Committee shall be nominated by the Presiding Board and approved by the 

General Meeting of Shareholders during the Meeting. The Vote Counting Committee consists 

of 04 (four) members, including 01 (one) leader and 03 (three) members. Members of the Vote 

Counting Committee are not required to be Shareholders of the Company and must not be 

included in the list of candidates for the Board of Directors or the Board of Supervisors. 

2. Ban kiểm phiếu có trách nhiệm: 

The Vote Counting Committee shall: 

2.1.  Giới thiệu phiếu và phát phiếu biểu quyết, hướng dẫn và giải đáp thắc mắc trong quá trình 

biểu quyết, bầu cử. 

Introduce and distribute the voting sheet, provide guidance, and answer any questions 

during the voting and election process. 

2.2.   Kiểm phiếu biểu quyết của Cổ đông và giám sát chung trong suốt quá trình diễn ra Đại 

hội, đảm bảo việc biểu quyết được diễn ra một cách trung thực, minh bạch và chính xác; 

Undertake the vote counting while conducting shareholders’ opinion and general 

supervision during the Meeting, ensuring the voting takes place decently, transparently 

and accurately; 

2.3.  Lập biên bản kiểm phiếu biểu quyết và công bố kết quả trước Đại hội ngay sau khi hoàn 

tất công tác kiểm phiếu, giao lại biên bản và toàn bộ phiếu biểu quyết cho Chủ tọa Đại 

hội; 

Take minutes of vote counting and announce them to the Meeting immediately after the 

vote counting process is completed and handover the minutes and all the votes to the 

Chairperson of the Meeting; 
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2.4.  Ban kiểm phiếu phải thực hiện nhiệm vụ một cách trung thực, chính xác và chịu hoàn 

toàn trách nhiệm về kết quả kiểm phiếu. 

The Vote Counting Committee must be honest, accurate and be responsible for the results of 

all the vote counting. 

Điều 8: Quyền và nghĩa vụ của Ban Thư ký Đại hội 

Article 8: Rights and obligations of the Secretarial Board 

1. Ban Thư ký Đại hội gồm 02 (hai) thành viên do Chủ tọa chỉ định. 

The Secretarial Board consists of 02 (two) members appointed by the Chairperson. 

2. Ban Thư ký thực hiện các công việc trợ giúp theo phân công của Chủ tọa, ghi chép Biên bản về 

diễn biến Đại hội, phản ánh trung thực, chính xác, đầy đủ toàn bộ nội dung Đại hội trong Biên 

bản và soạn thảo Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông thể hiện đầy đủ các nội dung đã được Đại 

hội đồng cổ đông thông qua. 

The Secretariat performs the supporting tasks as assigned by the Chairperson, takes notes on 

the progress of the Meeting, faithfully reflecting the agenda of the Meeting in the Minutes and 

prepares draft of the General Meeting of Shareholders's Resolution showing all the contents 

approved by the General Meeting of Shareholders. 

PHẦN III: TIẾN HÀNH ĐẠI HỘI  

PART III: CONDUCT THE MEETING 

Điều 9: Điều kiện tiến hành Đại hội  

Article 9: Condition for conducting the Meeting 

Đại hội được tiến hành khi có số Cổ đông hoặc đại diện theo ủy quyền của Cổ đông tham dự họp đại 

diện trên 50% tổng số phiếu biểu quyết theo danh sách Cổ đông được lập tại ngày đăng ký cuối cùng 

11/4/2025 do Tổng Công ty Lưu ký và Bù trừ Chứng khoán Việt Nam cung cấp.  

The Meeting shall be conducted when the number of Shareholders or their authorized representatives 

attending the meeting represents more than 50% of the total voting shares according to the list of the 

company’s shareholders as the recorde date 11/4/2025 provided by the the Vietnam Securities 

Depository and Clearing Corporation. 

Điều 10: Cách thức tiến hành Đại hội 

Article 10: Method of conducting the Meeting 

1. Sau khi hoàn tất thủ tục kiểm tra tư cách cổ đông, Đại hội sẽ tiến hành khai mạc. Phần đầu tiên 

của Đại hội sẽ giới thiệu chương trình Đại hội, Quy chế tổ chức Đại hội, danh sách Đoàn Chủ 

tọa; Đoàn Chủ tọa giới thiệu Ban Kiểm phiếu, cổ đông sẽ biểu quyết thông qua chương trình 

Đại hội và danh sách Ban Kiểm phiếu bằng hình thức giơ Thẻ biểu quyết của Công ty. 

After completing the shareholder eligibility check procedures, the General Meeting will 

commence. The first part of the Meeting will introduce the agenda, the Meeting Regulations, 

and the list of the Presiding board. The Presiding board will introduce the Vote Counting 

Committee, and shareholders will vote to approve the Meeting agenda and the list of the Vote 

Counting Committee members by raising the Company’s Voting Cards. 

2. Đại hội sẽ lần lượt tiến hành theo trình tự chương trình Đại hội đã được Đại hội đồng cổ đông 

thông qua và biểu quyết thông qua các vấn đề thuộc thẩm quyền Đại hội đồng cổ đông (việc 

biểu quyết được thực hiện theo quy định tại Điều 12 Quy chế này). 

The Meeting shall be conducted in accordance with the agenda approved by the General 

Meeting of Shareholders and voting on issues under the authority of General Meeting of 

Shareholders. (Voting shall be conducted in accordance with Article 12 of this Regulations) 

Điều 11: Nguyên tắc thảo luận tại Đại hội 

Article 11: Rules of speech at the Meeting 
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1. Trường hợp Cổ đông hoặc đại diện theo ủy quyền của Cổ đông có mong muốn đóng góp ý kiến 

tại Đại hội thì phải thực hiện theo nguyên tắc sau: 

In case shareholders or their authorized representatives wish to contribute opinions at the 

General Meeting, they should follow the following rules: 

1.1 Chỉ được tham gia đóng góp ý kiến trong phần Thảo luận của Đại hội; 

Comments can only be contributed during the Discussion session of the Meeting; 

1.2 Ghi ý kiến/ câu hỏi vào Phiếu đặt câu hỏi đã được Ban Tổ chức chuẩn bị sẵn trong bộ tài 

liệu Đại hội và gửi Phiếu đặt câu hỏi cho Ban Thư ký để Ban Thư ký tổng hợp và gửi lại 

cho Chủ tọa đoàn trả lời trong phần Thảo luận; 

Write comments/questions on the Question Form prepared by the Organizing Committee 

in the Meeting’s documents and send the Question Form to the Secretariat for them to 

compile and send the form back to the Presiding board for a reply during the Discussion 

session; 

1.3  Nội dung ý kiến phải phù hợp với nội dung theo chương trình Đại hội đã được Đại hội 

đồng cổ đông thông qua.  

The content of comments must be relevant to the items in the agenda approved by the 

General Meeting of Shareholders. 

2. Chủ tọa có quyền không trả lời hoặc chỉ ghi nhận các ý kiến đóng góp của Cổ đông hoặc đại 

diện theo ủy quyền của Cổ đông nếu các nội dung đóng góp, kiến nghị nằm ngoài nội dung 

chương trình Đại hội đã được Đại hội đồng cổ đông thông qua. 

The Chairperson has the right not to respond to or only acknowledge comments of shareholders 

or authorized representatives if the contributions or proposals are outside the items in the 

agenda approved by the General Meeting of Shareholders 

Điều 12: Thông qua Nghị quyết của Đại hội 

Article 12:  Passing Resolutions of the Meeting 

1. Cổ đông có thể biểu quyết thông qua các vấn đề trình bày tại Đại hội theo các hình thức sau: 

Shareholders can vote to pass the issues at the Meeting by these methods: 

1.1 Biểu quyết trực tiếp tại Đại hội bằng Phiếu biểu quyết; 

Directly voting in the meeting with Voting ballots; 

1.2 Biểu quyết thông qua việc cử người đại diện theo ủy quyền tới tham dự, khi đó người đại 

diện theo ủy quyền tham dự Đại hội và trực tiếp biểu quyết thay mặt Cổ đông.  

Voting through an authorized representative attending the Meeting, then the authorized 

representatives attend the Meeting and directly vote on behalf of the shareholders. 

2. Toàn bộ các vấn đề thuộc thẩm quyền của Đại hội đồng cổ đông (đã được nêu trong chương 

trình Đại hội được thông qua ở phần khai mạc Đại hội) phải được biểu quyết tại Đại hội bằng 

hình thức bỏ phiếu kín. 

All issues under the authority of the General Meeting of Shareholders (as stated in the agenda 

approved at the opening of the Meeting) must be voted on at the Meeting by secret ballot. 

3. Thông qua Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông: 

Passing Resolutions of the Meeting: 

3.1. Trừ các nội dung quy định tại điểm 3.2 khoản này, các vấn đề khác được Đại hội đồng cổ 

đông thông qua khi có trên 50% tổng số phiếu biểu quyết của tất cả cổ đông dự họp Đại 

hội đồng cổ đông tán thành. 

Except for the contents specified at Point 3.2 of this Clause, other issues shall be approved 

by the General Meeting when at least 50% of the total voting shares of the attending 

shareholders are approved. 
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3.2. Đối với các vấn đề sau đây thì chỉ được Đại hội đồng cổ đông thông qua khi có từ 65% 

tổng số phiếu biểu quyết trở lên của tất cả cổ đông dự họp Đại hội đồng cổ đông tán thành: 

The following issues shall only be approved by the General Meeting when at least 65% 

of the total voting shares of the attending shareholders are approved: 

a. Loại cổ phiếu và số lượng cổ phiếu được chào bán; 

Type of shares and number of shares offered for sale; 

b. Thay đổi ngành nghề, lĩnh vực kinh doanh; 

Changing business lines; 

c. Thay đổi cơ cấu tổ chức quản lý Công ty; 

Changing the organizational structure of the Company administration; 

d. Dự án đầu tư hoặc bán số tài sản có giá trị từ 35% trở lên tổng giá trị tài sản được ghi 

trong Báo cáo tài chính gần nhất của Công ty; 

Investment or disposal of assets valued equal to or greater than 35% of the total asset 

value recorded in the latest audited financial statements 

e. Tổ chức lại, giải thể Công ty. 

Reorganization and dissolution of the Company. 

4. Hình thức biểu quyết: 

Voting method: 

4.1 Việc biểu quyết thông qua các vấn đề tại Đại hội được thực hiện bằng hình thức bỏ phiếu 

kín.  

Voting to approve the issues at the Meeting must be implemented by ballot casting. 

4.2 Cổ đông sẽ biểu quyết cho từng vấn đề bằng cách đánh dấu “X” vào từng ô “Tán thành”/ 

“Không tán thành”/ “Không có ý kiến” tương ứng với quyết định của Cổ đông đối với 

từng vấn đề trên Phiếu biểu quyết. 

Shareholders vote on each issue by marking (“X”) in the box “Agree”, “Disagree”, or 

“Abstention” corresponding to each issue on the Voting ballot. 

4.3 Việc biểu quyết bầu thành viên Hội đồng quản trị và Ban kiểm soát phải thực hiện theo 

phương thức bầu dồn phiếu, theo đó mỗi cổ đông có tổng số phiếu biểu quyết tương ứng 

với tổng số cổ phần sở hữu nhân với số thành viên được bầu của Hội đồng quản trị hoặc 

Ban kiểm soát và cổ đông có quyền dồn hết hoặc một phần tổng số phiếu bầu của mình 

cho một hoặc một số ứng cử viên. Người trúng cử thành viên Hội đồng quản trị hoặc 

Kiểm soát viên được xác định theo số phiếu bầu tính từ cao xuống thấp, bắt đầu từ ứng 

cử viên có số phiếu bầu cao nhất cho đến khi đủ số thành viên quy định tại Điều lệ công 

ty. Trường hợp có từ 02 ứng cử viên trở lên đạt cùng số phiếu bầu như nhau cho thành 

viên cuối cùng của Hội đồng quản trị hoặc Ban kiểm soát thì sẽ tiến hành bầu lại trong số 

các ứng cử viên có số phiếu bầu ngang nhau. 

The election of members of the Board of Directors and the Board of Supervisors shall be 

conducted by cumulative voting. Each shareholder shall have a total number of votes 

equal to the number of shares they own multiplied by the number of members to be elected 

to the respective body. Shareholders may allocate all or part of their total votes to one or 

more candidates. The candidates receiving the highest number of votes, in descending 

order, shall be elected until the required number of members as stipulated in the 

Company’s Charter is fulfilled. In the event that two or more candidates receive the same 

number of votes for the final position, a re-election shall be conducted among those 

candidates with equal votes. 

Điều 13: Nghị quyết và Biên bản họp Đại hội 



10 

 

Article 13: Resolution and Minutes of the Meeting. 

1. Tất cả các nội dung, diễn biến tại Đại hội phải được Ban Thư ký ghi vào Biên bản họp Đại hội. 

Dự thảo Biên bản họp và Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông được đọc công khai tại Đại hội và 

Đại hội biểu quyết thông qua trước khi bế mạc cuộc họp. 

All the agenda items and events at the Meeting must be recorded in the Meeting Minutes by the 

Secretarial board. The draft Minutes and the Resolution of the Meeting must be openly read to 

the Meeting to be approved by voting prior to the closing of the Meeting. 

2. Biên bản họp và Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông, tài liệu có liên quan gửi kèm theo thông báo 

mời họp, phải được lưu giữ tại trụ sở Công ty theo quy định. Biên bản họp và Nghị quyết Đại 

hội đồng cổ đông sẽ được đăng tải trên trang thông tin điện tử của Công ty và công bố thông tin 

theo quy định. 

The Minutes and the Resolution of the Meeting and relevant documents attached with the 

notification of invitation shall be filed at the company head office as required. The Minutes and 

the Resolution of the Meeting shall be published on the company’s website and disclosed in 

accordance with regulations. 

PHẦN IV: ĐIỀU KHOẢN THI HÀNH 

PART IV: Implementation provision 

Điều 14: Trường hợp tổ chức Đại hội không thành 

Article 14: In case the General Meeting of Shareholders fails to take place  

1. Trường hợp cuộc họp Đại hội đồng cổ đông lần thứ nhất không đủ điều kiện tiến hành theo quy 

định tại Điều 9 Quy chế này thì thông báo mời họp lần thứ hai phải được gửi trong thời hạn 30 

(ba mươi) ngày kể từ ngày cuộc họp lần thứ nhất dự định khai mạc. Cuộc họp lần thứ hai được 

tiến hành khi có số Cổ đông tham dự đại diện từ 33% tổng số phiếu biểu quyết. 

If the first General Meeting of shareholders fails to meet the conditions stipulated in Artical 9 

of this Regulation, notification of the second Meeting must be served within 30 days from the 

date the first Meeting is scheduled to open. A second meeting of the General Meeting of 

Shareholders shall be held if the number of shareholders attending the meeting represents at 

least 33% of the voting shares. 

2. Trường hợp cuộc họp Đại hội đồng cổ đông lần thứ hai không đủ điều kiện tiến hành theo quy 

định tại khoản 1 Điều này thì thông báo mời họp lần thứ ba phải được gửi trong thời hạn 20 (hai 

mươi) ngày, kể từ ngày dự định họp lần thứ hai. Trong trường hợp này, cuộc họp Đại hội đồng 

cổ đông được tiến hành không phụ thuộc vào tổng số phiếu biểu quyết của các Cổ đông dự họp. 

If the second General of Meeting of shareholders fails to meet the conditions stipulated in 

Clause 1 of this Article, notification of the third Meeting must be served within 20 (twenty) days 

from the date the second Meeting is scheduled to open.In this case, the General Meeting of 

Shareholders shall be held regardless of the total number of voting shares of the shareholders 

attending the Meeting. 

Điều 15: Điều khoản thi hành 

Article 15: Execution provision 

1. Quy chế này gồm 04 (bốn) phần và 15 (mười lăm) Điều. Quy chế này có hiệu lực kể từ ngày ký 

và được áp dụng tại Đại hội của Công ty tổ chức vào ngày 06 tháng 6 năm 2025. 

This regulation consists of 04 (four) parts and 15 (fifteen) articles. This regulation takes effect 

from the date of signing and will be applicable at the Company’s General Meeting held on June 

6, 2025. 

2. Chủ tọa chịu trách nhiệm điều hành Đại hội theo Quy chế này. 

The chairperson is reponsible for presiding over the Meeting under this regulation. 
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3. Các Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông và những người tham dự Đại hội 

khác có trách nhiệm thực hiện các quy định tại Quy chế này. 

Shareholders or their authorized representatives and other attendees are obliged to comply with 

this regulation. 

 
Tp. Hồ Chí Minh, ngày 16 tháng 5 năm 2025 

Ho Chi Minh City, May 16, 2025 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 

CHỦ TỊCH/CHAIRMAN 

 

(đã ký/signed) 

 

ĐOÀN NGUYÊN ĐỨC 
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Địa chỉ/Address: 15 Trường Chinh, P. Phù Đổng, Tp. Pleiku, tỉnh Gia Lai 

Điện thoại/Tel: (+84) 269 2225 888          Fax: (+84) 269 2222 335 

Website: www.hagl.com.vn 

 

CHƯƠNG TRÌNH CUỘC HỌP 

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN 2025 (“ĐHĐCĐTN 2025”) 

CÔNG TY CỔ PHẦN HOÀNG ANH GIA LAI 

MEETING AGENDA 

2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS (“THE 2025 AGM”) 

HOANG ANH GIA LAI JOINT STOCK COMPANY 

Thời gian: 08 giờ 00 phút, thứ Sáu ngày 06 tháng 6 năm 2025 

Time: 08:00 AM, Friday, June 6, 2025 

Địa điểm họp: Sảnh Lotus (Lầu 1), Khách sạn Rex, số 141 Nguyễn Huệ, Phường Bến Nghé, 

Quận 1, TP. Hồ Chí Minh. 

Venue: Lotus Ballroom (1st Floor), Rex Hotel, 141 Nguyen Hue Street, Ben Nghe Ward, District 

1, Ho Chi Minh City 

 

STT 

No. 
Mục/Item  

Thời 

gian / 

Time 

Nội dung/Meeting agenda 

Phụ trách/ 

Responsible 

person 

I 

Đón tiếp và 

kiểm tra tư 

cách cổ đông 

Shareholder 

reception and 

verification 

08:00 -

08:30 

- Đón tiếp, kiểm tra tư cách cổ đông và 

đăng ký cổ đông. 

Welcoming attendees, shareholder 

reception and verification 

Ban kiểm tra tư 

cách cổ đông 

Shareholder 

eligibility 

verification 

committee 

II 

Khai mạc  

Opening 

session 

 

08:30 -

08:45 

- Công bố kết quả kiểm tra tư cách cổ 

đông.  

Announcing shareholder verification 

results 

Ban kiểm tra tư 

cách cổ đông 

Shareholder 

eligibility 

verification 

committee 

DỰ THẢO 

DRAFT 

http://www.hagl.com.vn/
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STT 

No. 
Mục/Item  

Thời 

gian / 

Time 

Nội dung/Meeting agenda 

Phụ trách/ 

Responsible 

person 

- Tuyên bố lý do, giới thiệu khách mời, 

thành phần tham dự; 

Stating the meeting’s purpose, 

introducing guests and participants. 

- Giới thiệu Dự thảo chương trình và 

Quy chế tổ chức cuộc họp 

ĐHĐCĐTN 2025; 

Presenting the draft agenda and the 

Rules of Meeting Procedure for the 

2025 AGM; 

- Giới thiệu Chủ tọa đoàn và Ban thư 

ký; 

Introduction of the Presidium Board 

and Secretariat; 

- Giới thiệu Ban kiểm phiếu để Đại hội 

đồng cổ đông (“ĐHĐCĐ”) biểu quyết 

thông qua. 

Introducing the Voting Committee for 

approval by the General Meeting of 

Shareholders (“The GMS”). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Người dẫn 

chương trình 

MC 

III 

Chương trình 

và nội dung 

chính  

Main Agenda 

 

08:45 -

09:15 

Ban Tổng giám đốc thay mặt HĐQT báo 

cáo về kết quả hoạt động sản xuất kinh 

doanh và đầu tư năm 2024; kế hoạch sản 

xuất, kinh doanh và đầu tư năm 2025.  

The Board of Management, on behalf of 

the BOD, presents production, business, 

and investment performance in 2024; the   

production, business and investment plan 

for 2025. 

Ban Tổng giám 

đốc 

Board of 

Management  
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STT 

No. 
Mục/Item  

Thời 

gian / 

Time 

Nội dung/Meeting agenda 

Phụ trách/ 

Responsible 

person 

09:15 -

09:35 

Hội đồng quản trị (“HĐQT”) trình bày Tờ 

trình số 01 gồm các nội dung sau: 

The BOD presents the Proposal No. 01, 

including: 

1. Báo cáo về kết quả hoạt động sản 

xuất, kinh doanh và đầu tư năm 

2024; 

Report on production, business and 

investment performance in 2024; 

2. Kế hoạch sản xuất, kinh doanh và 

đầu tư năm 2025; 

Production, business and investment 

plan for 2025; 

3. Kế hoạch phân phối lợi nhuận và 

trích thù lao năm 2025; 

Profit distribution and 

remuneration plan for 2025; 

4. Báo cáo hoạt động của HĐQT; 

Report on activities of the BOD; 

5. Báo cáo tài chính năm 2024 đã kiểm 

toán; 

Audited financial statements for 

the year 2024; 

6. Ủy quyền lựa chọn công ty kiểm 

toán cho các báo cáo tài chính năm 

2025;  

Authorization to select an auditing 

firm for the 2025 financial 

statements; 

7. Giao dịch giữa Công ty với người có 

liên quan của Công ty; 

Transactions between the 

Company and its related persons; 

8. Số lượng thành viên HĐQT nhiệm 

kỳ 2025-2030; 

Number of BOD’s members for the 

2025-2030 term; 

9. Số lượng thành viên Ban kiểm soát 

(“BKS”) nhiệm kỳ 2025-2030; 

Number of Board of Supervisors’s 

(“BOS”) members for the 2025-

2030 term; 

10. Ủy quyền cho HĐQT thực hiện các 

vấn đề được ĐHĐCĐ biểu quyết 

thông qua. 

Authorization to the BOD to 

execute matters approved by the 

GMS. 

Hội đồng quản 

trị 

Board of 

Directors 
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STT 

No. 
Mục/Item  

Thời 

gian / 

Time 

Nội dung/Meeting agenda 

Phụ trách/ 

Responsible 

person 

09:35 -

09:45 

Trưởng BKS trình bày Tờ trình số 02 về 

“Báo cáo năm 2024 của BKS”  

Head of BOS presents the Proposal No. 

02 on “BOS’s Report 2024” 

Ban Kiểm soát 

Board of 

Supervisors 

 

09:45 -

10:00 

HĐQT trình bày Tờ trình số 03 gồm các 

nội dung sau: 

The BOD presents the Proposal No. 03: 

1. Bầu thành viên HĐQT nhiệm kỳ 

2025-2030; 

Election of BOD’s members for 

the 2025–2030 term; 

2. Bầu thành viên BKS nhiệm kỳ 2025-

2030. 

Election of BOS’s members for the 

2025–2030 term. 

Hội đồng quản 

trị 

Board of 

Directors 

10:00 - 

10:45 

Thảo luận 

Open discussion 

Chủ tọa đoàn 

Presidium Board   

10:45 - 

11:15 

Tiến hành biểu quyết, kiểm phiếu. 

Conducting the voting and ballot counting 

Nghỉ giải lao. 

Coffee break 

Ban kiểm phiếu 

Vote Counting 

Committee 

11:15 -

11:25 

Công bố kết quả kiểm phiếu. 

Announcement of voting results 

Ban kiểm phiếu 

Vote Counting 

Committee 

11:25 -

11:40 

Công bố Biên bản và Nghị quyết 

ĐHĐCĐTN 2025. 

Announcement of the Meeting Minutes 

and Resolution  

Hội đồng quản 

trị 

Board of 

Directors 

IV 
Bế mạc  

Closing 
11:40 

Tuyên bố bế mạc. 

Official closing of the Meeting 

Người dẫn 

chương trình 

MC 

Ghi chú:  Tài liệu này có thể được sửa đổi, bổ sung cho đến khi được phát hành chính thức để 

trình ĐHĐCĐ tại cuộc họp ĐHĐCĐTN 2025. 

Note: This document is in draft form and may be amended, supplemented until its official release 

for submission at the 2025 AGM. 
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Số/No: 01/25/BCTGĐ-ĐHĐCD 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

 

Tp. Hồ Chí Minh, ngày 06 tháng 6 năm 2025 

Ho Chi Minh City, June 6, 2025 

  

BÁO CÁO  

TÌNH HÌNH HOẠT ĐỘNG SẢN XUẤT KINH DOANH 2024  

VÀ KẾ HOẠCH 2025 

REPORT ON THE OPERATIONAL PERFORMANCE IN 2024 AND BUSINESS 

PLAN FOR 2025 

 

Kính trình: Đại hội đồng cổ đông Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai 

To: The General Meeting of Shareholders of Hoang Anh Gia Lai JSC 

 
Ban Tổng Giám đốc xin gửi tới Quý Cổ đông kết quả hoạt động sản xuất kinh doanh 

năm 2024 và kế hoạch năm 2025: 

The Board of Management would like to present to our shareholders the results of 

business performance in 2024 and business plan for 2025: 

1. Tổng kết tình hình sản xuất kinh doanh năm 2024 

Summary of Business performance in 2024 

Năm 2024, ngành sản xuất rau quả xuất khẩu và chăn nuôi heo ghi nhận nhiều dấu ấn 

tích cực. 

In 2024, the fruit and vegetable export sector and pig farming recorded many positive 

milestones. 

Lĩnh vực xuất khẩu rau quả đạt kỷ lục 7,12 tỷ USD, tăng 27,1% so với năm 2023. Sầu 

riêng dẫn đầu với kim ngạch 3,3 tỷ USD, chiếm gần 50% tổng giá trị, tiếp theo là thanh long, 

chuối, xoài, mít và dừa.  

The fruit and vegetable export industry reached a record value of USD 7.12 billion, an 

increase of 27.1% compared to 2023. Durian topped the way with an export value of USD 

3.3 billion, accounting for nearly 50% of the total, followed by dragon fruit, banana, mango, 

jackfruit, and coconut. 

Trong chăn nuôi, đàn heo đạt khoảng 31,08 triệu con, tăng 3,3% so với năm trước. Giá 

heo hơi biến động mạnh, tăng cao nhất lên 68.200 đồng/kg giữa năm và kết thúc năm với mức 

tăng 31–35% so với 2023.  

In pig farming sector, the pig herd reached approximately 31.08 million heads, up 

3.3% from the previous year. The price of live pigs fluctuated sharply, peaking at VND 

68,200/kg mid-year and ending the year with an increase of 31–35% compared to 2023. 

 

DỰ THẢO/ DRAFT 
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Xu hướng tiêu dùng nông sản cũng thay đổi rõ nét, với sự quan tâm ngày càng lớn đến 

sức khỏe, minh bạch nguồn gốc, nông sản hữu cơ, giảm lãng phí thực phẩm và bao bì thân 

thiện môi trường. 

Consumer trends in agricultural products also shifted significantly, with growing 

interest in health, transparency of origin, organic agricultural produce, food waste reduction, 

and environmentally friendly packaging. 

a. Chi tiết hoạt động của HAGL theo từng lĩnh vực 

Detailed Operations of HAGL by Sector 

Đối với ngành cây ăn trái: Năm 2024, thị trường tiêu thụ trái cây chủ lực của Tập 

đoàn là Trung Quốc. Việc Việt Nam và Trung Quốc đã ký Nghị định thư về kiểm dịch thực 

vật cho chuối và sầu riêng đã góp phầntạo điều kiện thuận lợi cho hoạt động xuất khẩu, đặc 

biệt về minh bạch thông tin và truy xuất nguồn gốc. Tuy nhiên, việc phụ thuộc vào một thị 

trường cũng tiềm ẩn rủi ro, nhất là khi giá chuối xuất khẩu sang thị trường Trung Quốc theo 

hình thức CNF biến động hàng tuần. Trong khi đó, xuất khẩu sang Nhật Bản và Hàn Quốc có 

tính ổn định hơn nhờ ký hợp đồng cố định giá cả theo năm. Hoạt động xuất khẩu trái cây tươi 

sang Trung Quốc ngày càng phải tuân thủ nghiêm ngặt quy định kiểm dịch, mã số vùng trồng 

và cơ sở đóng gói. Đáng chú ý, gần đây Trung Quốc đã siết chặt kiểm soát đối với một số loại 

trái cây như sầu riêng, mít, thanh long, yêu cầu kết quả phân tích hoạt chất tại các phòng kiểm 

nghiệm được nước này công nhận. 

Mặc dù thị trường xuất khẩu gặp nhiều khó khăn nhưng doanh thu bán trái cây vẫn 

đóng góp chính vào doanh thu và lợi nhuận gộp của HAGL, cụ thể doanh thu  đạt 4.139 tỷ 

đồng, chiếm 71,6% tổng doanh thu, với lợi nhuận gộp 2.047 tỷ đồng và biên lợi nhuận gộp 

đạt 49,5%. Sản lượng chuối thương phẩm xuất bán đạt 277.000 tấn, chủ yếu xuất khẩu sang 

thị trường Trung Quốc. Ngoài ra, Nhật Bản và Hàn Quốc tuy là thị trường khó tính nhưng 

đem lại giá bán cao và tăng trưởng ổn định. Đối với sầu riêng, HAGL bắt đầu trồng từ năm 

2018 và đến năm 2024 đã cho thu hoạch trên diện tích nhỏ, với sản lượng xuất bán đạt 3.100 

tấn. 

Fruit Business: In 2024, the Group’s primary fruit export market was China. The 

signing of plant quarantine protocols between for bananas and durians Vietnam and China 

has contributed to facilitating export activities, particularly in terms of information 

transparency and traceability. However, fucusing on a single market also entails potential 

risks, especially since banana export prices to China under CNF terms fluctuate weekly. In 

contrast, exports to Japan and South Korea are more stable, based on contracts with stable 

prices per year. Exports of fresh fruit to China are increasingly subject to strict compliance 

with quarantine regulations, plantation codes, and packing facility codes. Notably, China has 

recently tightened its controls on several types of fruit such as durian, jackfruit, and dragon 

fruit, requiring residue analysis results from laboratories recognized by Chinese authorities. 

Despite challenges in the export market, revenue from fruit sales continued to be the 

main contributor to HAGL's revenue and gross profit. Specifically, fruit revenue reached 

VND 4,139 billion, accounting for 71.6% of the total, with a gross profit of VND 2,047 billion 

and a gross profit margin of 49.5%. The volume of commercial bananas sold reached 277,000 

tons, mainly exported to China. In addition, although Japan and South Korea are considered 

demanding markets, they offer better selling prices and stable growth. As for durians, HAGL 

began planting them in 2018, and by 2024, they were harvested on a small scale, with 3,100 

tons sold. 
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Đối với ngành chăn nuôi heo: Năm 2024, ngành chăn nuôi heo có những thuận lợi và 

thách thức đan xen. Giá heo hơi tăng mạnh so với năm 2023 là yếu tố tích cực. Tuy nhiên, 

ngành này vẫn đối mặt với nhiều khó khăn như biến động giá thức ăn chăn nuôi, đặc biệt là bắp 

và đậu tương, làm tăng chi phí sản xuất. Dịch bệnh, nhất là dịch tả heo châu Phi, tiếp tục là 

nguy cơ lớn, đòi hỏi kiểm soát nghiêm ngặt và chi phí cao. Ngoài ra, các yêu cầu ngày càng cao 

về bảo vệ môi trường và phát triển bền vững buộc doanh nghiệp phải đầu tư vào công nghệ và 

quy trình chăn nuôi hiện đại hơn. 

Trong năm, tổng số lượng heo các loại xuất bán chỉ ở mức 181.400 con với doanh thu 

bán heo đạt 1.004 tỷ đồng, chiếm tỷ trọng 17,4% trong tổng doanh thu. Lợi nhuận gộp đạt 86 

tỷ đồng và biên lợi nhuận gộp đạt 8,6%. Doanh thu ngành chăn nuôi heo  năm 2024 giảm vào 

năm năm 2023 khi giá heo xuống thấp, HAGL đã dừng nuôi heo để tập trung nguồn vốn cho 

việc trồng và chăm sóc vườn chuối, sầu riêng. Sau khi thị trường heo dần ổn định trở lại, 

HAGL đã tái đàn và dự kiến sẽ tiếp tục phát triển đàn heo thịt theo công suất hiện có của hệ 

thống chuồng trại. 

Pig Farming: In 2024, the pig farming industry got a mixture of opportunities and 

challenges. The positive factor is the considerable increase in live pig prices compared to 2023. 

However, this sector continued to face various difficulties such as fluctuations in animal feed 

prices, especially corn and soybeans, which drove up production costs. Disease outbreaks, 

particularly African Swine Fever, remained a major risk, requiring strict control measures and 

high costs. Additionally, increasing demands for environmental protection and sustainable 

development have forced enterprises to invest in more advanced technologies and modern 

farming processes. 

During the year, the total number of pigs sold was only 181,400, with revenue from 

pig sales of VND 1,004 billion, accounting for 17.4% of total revenue. Gross profit reached 

VND 86 billion, with a gross profit margin of 8.6%. Revenue from pig farming in 2024 

decreased compared to 2023, when pig prices dropped significantly. At that time, HAGL 

suspended pig farming to to focus its resources on planting and tendiing banana and durian 

plantations. As the pig market gradually stabilized, HAGL restocked and plans to continue 

expanding its herds in line with the existing capacity of its farming facilities. 

Doanh thu bán sản phẩm hàng hóa: đạt 552 tỷ đồng, chiếm tỷ trọng 9,5% trong tổng 

doanh thu. Lợi nhuận gộp đạt 11 tỷ đồng. Hoạt động này chủ yếu cung cấp vật tư, hàng hóa 

cho ngành nông nghiệp. 

Revenue from the sale of goods reached VND 552 billion, accounting for 9.5% of total 

revenue. Gross profit reached VND 11 billion. This activity primarily involves supplying 

materials and goods for the agricultural sector. 

Doanh thu dịch vụ cung cấp khác: đạt 86 tỷ đồng và chiếm tỷ trọng 1,5% trong tổng 

doanh thu, lợi nhuận gộp đạt 28 tỷ đồng, biên lợi nhuận gộp đạt 31,8%. 

Revenue from other service provision reached VND 86 billion, accounting for 1.5% 

of total revenue. Gross profit reached VND 28 billion, with a gross profit margin of 31.8%. 

b. Báo cáo tình hình thực hiện kế hoạch năm 2024: 

Report of the implementation of the plan 2024 

Chỉ tiêu/ Item 

Thực hiện năm 

2024 

(Tỷ VND) 

Implementation in 

Kế hoạch năm 

2024 

(Tỷ VND) 

Plan 2024 

Tỷ lệ hoàn thành 

kế hoạch 

(%) 

Plan Completion 
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2024 

(VND billion) 

(VND billion) Rate (%) 

Doanh thu thuần 

Net Revenue 

5.783 

5,783 

7.750 

7,750 

74,6 

74.6 

Lợi nhuận sau thuế 

Profit after tax 

1.060 

1,060 

1.320 

1,320 

80,3 

80.3 

Năm 2024, Tập đoàn ghi nhận doanh thu hợp nhất 5.783 tỷ đồng, đạt 74,6% kế hoạch 

và giảm 10,2% so với năm 2023. Lợi nhuận sau thuế năm 2024 đạt 1.060 tỷ đồng, đạt 80,3% 

kế hoạch lợi nhuận ĐHĐCĐ thường niên 2024 thông qua, giảm 40,5% so với năm 2023. Lợi 

nhuận sau thuế cổ đông công ty mẹ đạt 1.013 tỷ đồng, giảm 39,1% so với năm 2023. 

In 2024, the Group recorded consolidated revenue of VND 5,783 billion, reaching 

74.6% of the target and down 10.2% compared to 2023. Net profit after tax in 2024 reached 

VND 1,060 billion, accounting for 80.3% of the profit target approved by the 2024 Annual 

GMS, and down 40.5% compared to 2023. Net profit after tax attributable to shareholders of 

the parent company reached VND 1,013 billion, a decrease of 39.1% compared to 2023. 

Nguyên nhân không hoàn thành kế hoạch: Doanh thu từ chăn nuôi heo sụt giảm 48,9% 

so với năm 2023, tỷ lệ thực hiện so với kế hoạch 2024 ở mức thấp. Diện tích sầu riêng đưa 

vào thu hoạch trong năm 2024 chưa nhiều, chỉ đạt sản lượng 3.100 tấn. 

Reason for not achieving the target: Revenue from pig farming declined by 48.9% 

compared to 2023, resulting in a low achievement rate against the 2024 plan. The harvested 

area of durian in 2024 was still limited, with a total output of only 3,100 tons. 

c. Về tình hình tài chính/ Financial position 

Tình hình tài sản/ Asset position 

Tại ngày 31/12/2024, tổng giá trị tài sản của Tập đoàn là 22.281 tỷ đồng, tăng 6,6% tương 

đương tăng 1.378 tỷ đồng so với cuối năm 2023 chủ yếu là do Tập đoàn đầu tư mở rộng sản xuất 

thông qua hình thức hợp tác theo Hợp đồng hợp tác đầu tư. Bên cạnh đó, tài sản cố định và chi phí 

xây dựng cơ bản dở dang cũng tăng do Tập đoàn đầu tư trồng thêm diện tích vườn sầu riêng 

As of 31/12/2024, the total assets of the Group was VND 22,281 billion, an increase of 

6.6%, accounting for an increase of VND 1,378 billion compared to the end of 2023. This increase 

was mainly due to the Group’s investment in production expansion through cooperation under 

investment cooperation contracts. In addition, fixed assets and construction in progress costs also 

increased due to the Group investing in planting more durian plantations 

Tài sản ngắn hạn năm 2024 giảm 3,8%, tương đương 333 tỷ đồng là do doanh thu giảm 

nên các khoản phải thu liên quan đến hoạt động kinh doanh cũng giảm tương ứng.  

Current assets 2024 decreased by 3.8%, accounting for 333 VND billion due to decreased 

revenue, so receivables related to business activities also decreased. 

Tài sản dài hạn tăng 14,1% tương đương tăng 1.711 tỷ đồng chủ yếu là do khoản hợp tác 

đầu tư vào các dự án trồng, chăm sóc, sản xuất kinh doanh các loại cây ăn trái. 

Non-current assets increased by 14.1% accounting for an increase of VND 1,711 billion 

mainly due to investment cooperation in projects of planting, tending, producing and trading fruit 

trees. 

Tình hình nợ phải trả/ Liabilities 

Tại ngày 31/12/2024, tổng nợ phải trả là 12.955 tỷ đồng, giảm 8,9% tương đương số 
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tiền 1.271 tỷ đồng so với cuối năm 2023. Nguyên nhân chủ yếu là do trong năm Tập đoàn đã 

trả bớt nợ vay làm cho khoản vay giảm, việc này phù hợp với chủ trương giảm bớt số dư nợ 

vay của Tập đoàn. Bên cạnh đó, khoản nợ phải trả khác giảm 5,8% tương đương số tiền 357 

tỷ đồng chủ yếu là do các khoản nợ phải trả liên quan đến hoạt động kinh doanh giảm tương 

ứng với việc giảm giá vốn của Tập đoàn.  

As at 31/12/2024, total liabilities were VND 12,955 billion, a decrease of 8.9% 

accounting for 1,271 VND billion compared to the end of 2023. The main reason is that during 

the year, the Group repaid part of its loans, resulting in a decrease, which is consistent with 

the Group's policy of reducing debt. Besides, other payables decreased by 5.8%, accounting 

for VND 357 billion, mainly due to the decrease in business-related liabilities in line with the 

decline in the Group's cost of goods sold. 

Xét về tổng thể thì các khoản vay năm 2024 giảm so với năm 2023 do Tập đoàn trả 

bớt nợ vay. Các khoản nợ phải trả khác giảm chủ yếu là các khoản phải trả liên quan đến hoạt 

động kinh doanh của Tập đoàn giảm. 

Generally, loans in 2024 decrease compared to that of 2023 because the Group made 

down payment of loans. Other liabilities decreased mainly due to a decrease in payables 

related to the Group's business operations. 

Vốn chủ sở hữu/ Equity 

Vốn chủ sở hữu hợp nhất tại ngày 31/12/2024 đạt 9.326 tỷ đồng tăng 39,7% so với 

cùng kỳ năm 2023, tỷ lệ nợ vay/vốn góp chủ sở hữu đạt 0,66 lần. 

The consolidated equity as at 31/12/2024 reached 9,326 VND billion, an increase of 

39.7% compared to the same period in 2023. The debt-to-equity ratio reached 0.66 time 

d. Kết quả đầu tư năm 2024 

Investment Results in 2024 

Để triển khai kế hoạch đầu tư và theo các chủ trương HĐQT đã thông qua, Ban TGĐ 

đã chủ động, linh hoạt rà soát các nguồn lực cần thiết, chỉ thực hiện đầu tư khi chuẩn bị đầy 

đủ các nguồn lực như tài chính, nhân lực, vật chất và thủ tục pháp lý. 

To implement the investment plan and in line with the orientations approved by the 

Board of Directors, the Board of Mangement proactively and flexibly reviewed all necessary 

resources and only carried out the investment when financial, human, physical, and legal 

resources have been fully and adequately prepared. 

Cây chuối/ Banana:  

- Kế hoạch 2024: dự kiến phát triển thêm 2.000ha, nâng diện tích từ 7.000ha lên 

9.000ha.  

Plan for 2024: expected to expand the banana cropland by an additional 2,000 

hectares, increasing the total area from 7,000 hectares to 9,000 hectares. 

- Thực hiện: Trong năm không mở rộng diện tích trồng mới, HAGL duy trì chăm 

sóc và thu hoạch trên diện tích 7.000ha.  

Implementation: During the year, no new cropland area expanded. HAGL 

maintained care and harvesting on the existing 7,000 hectares. 

Cây sầu riêng/ Durian:  

- Kế hoạch 2024: Phát triển diện tích sầu riêng, trồng thêm 500ha, nâng diện tích từ 
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1.500ha lên 2.000ha. 

Plan for 2024: expanding the durian area by further planting 500 hectares, raising 

the area from 1,500 to 2,000 hectares. 

- Thực hiện: Diện tích trồng mới trong năm là 500ha, nâng tổng diện tích sầu riêng 

lên 2.000ha. 

Implementation: Newly planted area is 500 hectares, raising the durian area to 

2,000 hectares. 

Heo ăn chuối/ Banana-fed pig: 

- Trong năm HAGL không xây dựng thêm hệ thống chuồng trại mới và chỉ tập trung 

vào tái đàn. 

During the year, HAGL did not build any new barn facilities and only focused on 

restocking the pig herd.  

e. Một số hoạt động quan trọng khác/ Other key activities  

- Hợp tác kinh doanh: Ngày 02/11/2024, tại Khách sạn Rex, 141 Nguyễn Huệ, Quận 

1, TP.HCM, Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai (HAGL) và Công ty Cổ phần 

King Food Market (Siêu thị Kingfoodmart) tổ chức lễ ký kết hợp tác chiến lược 

phân phối sản phẩm, nhằm đưa các sản phẩm nông nghiệp của HAGL vào hệ thống 

siêu thị Kingfoodmart. Cũng tại sự kiện này, hai đơn vị công bố chương trình tặng 

1 triệu trái chuối Pleiku Sweet tri ân khách hàng, đồng thời ra mắt một số sản phẩm 

nông nghiệp xanh HAGL. 

Business partnership: On November 2, 2024, at the Rex Hotel, 141 Nguyen Hue 

Street, District 1, Ho Chi Minh City, Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company 

(HAGL) and King Food Market Joint Stock Company (Kingfoodmart) held a 

strategic partnership signing ceremony to distribute HAGL’s agricultural 

products through the Kingfoodmart system. At the same event, the two companies 

also announced a program to give away 1 million Pleiku Sweet bananas as a token 

of appreciation to customers and launched a range of HAGL green agricultural 

products. 

- Cải tiến trong khâu canh tác: HAGL đã triển khai việc lên liếp toàn diện cho vườn 

chuối và sầu riêng nhằm tối ưu hiệu quả canh tác. Việc lên liếp giúp thoát nước 

nhanh, đảm bảo độ thông thoáng cho vườn cây trong mùa mưa kéo dài, từ đó giảm 

nguy cơ nấm bệnh và côn trùng gây hại. Đồng thời, phương pháp này còn giúp 

kiểm soát cỏ dại tốt hơn, tạo điều kiện thuận lợi cho việc bón phân và phun thuốc, 

góp phần nâng cao năng suất và chất lượng cây trồng. 

Improvements in cultivation practices: HAGL implemented comprehensive raised 

bed farming for banana and durian plantations to optimize cultivation efficiency. 

This farming technique enables quick drainage, improves ventilation during the 

extended rainy season, and reduces the risk of fungal diseases and pest 

infestations. Additionally, it helps with better weed control, facilitates fertilizer 

application and pesticide spraying, thereby improving crop yield and quality. 

- Cải tiến trong khâu thu hoạch: HAGL sử dụng túi vải trong quá trình thu hoạch 

chuối nhằm bảo vệ chất lượng trái. Túi vải giúp cố định buồng chuối trong quá 

trình vận chuyển, hạn chế va chạm gây trầy xước. Đồng thời, túi còn che chắn ánh 
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nắng, giữ màu sắc vỏ trái tươi đẹp, ngăn bụi bẩn và côn trùng chích hút, đảm bảo 

sản phẩm đạt tiêu chuẩn xuất khẩu cao. 

Improvements in harvesting: HAGL has been using fabric bags during the banana 

harvesting process to protect fruit quality. These fabric bags help secure the 

banana bunches during transport, minimizing bruises and scratches. They also 

shield the fruit from sunlight, preserving the peel’s bright color, while protecting 

it from dust and insect bites, ensuring the product meets high export standards.  

- Số hóa tiến tới chuyển đổi số trong nông nghiệp: Chuyển đổi số tại HAGL nhằm 

nâng cao hiệu quả kinh doanh và quản lý thông qua việc tích hợp công nghệ số. 

Mục tiêu của chương trình là tăng giá trị chuỗi giá trị nông nghiệp và cải thiện liên 

kết trong chuỗi. Trong năm 2024, HAGL đã tập trung vào giải pháp thu thập và 

phân tích dữ liệu, kết nối các hệ thống và quản lý thông tin lưu kho. Các hoạt động 

cụ thể bao gồm xây dựng môi trường làm việc số, sử dụng phần mềm quản lý lịch 

sử chăm sóc cây trồng và vật tư, cùng việc triển khai hệ thống theo dõi lưu kho vật 

tư từ khi mua đến khi sử dụng tại các nông trường. 

Digitalization towards digital transformation in agriculture: The digital 

transformation program at HAGL aims to enhance business performance and 

management efficiency through the integration of digital technologies. The goal of 

digital transformation in the agribusiness sector is to increase the value of the 

agricultural value chain and improve connectivity within the chain. In 2024, 

HAGL focused on data collection and analysis solutions, system integration, and 

warehouse information management. Specific activities included building a digital 

work environment, using software to manage crop care and input supply histories, 

and implementing a warehouse information management system to track storage 

of materials from purchase to usage on farms. 

f. Bên cạnh kết quả, Tập đoàn cũng nhận thấy một số thách thức: 

In addition to the results, the Group also meets several challenges: 

Khoản lỗ lũy kế và nợ ngắn hạn/ Accumulated losses and short-term debt 

Tại ngày 31 tháng 12 năm 2024, Tập đoàn có khoản lỗ lũy kế là 422.660.071 ngàn 

VND và nợ ngắn hạn của Tập đoàn đã vượt quá tài sản ngắn hạn với số tiền là 2.687.479.980 

ngàn VND. Vì vậy, Báo cáo kiểm toán độc lập của E&Y đã nhấn mạnh về sự tồn tại của yếu 

tố không chắc chắn trọng yếu có thể dẫn đến nghi ngờ đáng kể về khả năng hoạt động liên tục 

của Tập đoàn. 

As of December 31, 2024, the Group had an accumulated loss of VND 422,660,071 

thousand, and its short-term liabilities exceeded short-term assets by VND 2,687,479,980 

thousand. As a result, the independent audit report by E&Y emphasized the existence of an 

uncertain factor that may cast significant doubt on the Group's ability to continue as a going 

concern. 

Chính sách bảo hộ thương mại vẫn tiếp tục gia tăng 

Trade protectionism continues to intensify. 

Vì hoạt động chủ yếu trong lĩnh vực nông nghiệp nên Công ty cần phải tuân thủ các 

quy định pháp luật có liên quan, đặc biệt là các rào cản thuế quan và phi thuế quan. Một số 

quốc gia xây dựng hàng rào kỹ thuật chặt chẽ về kiểm dịch thực vật và vệ sinh an toàn thực 

phẩm, điều này phần nào gây khó khăn cho hoạt động xuất nhập khẩu hàng hóa của Công ty. 
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Operating mainly in the agricultural sector, the Company must comply with relevant 

laws and regulations, particularly regarding tariff and non-tariff barriers. Several countries 

have implemented strict technical standards on plant quarantine and food safety, which has 

posed certain difficulties for the Company’s import-export activities. 

Trên đây là Báo cáo của Ban Tổng giám đốc về kết quả hoạt động sản xuất kinh doanh 

và đầu tư năm 2024 trình HĐQT xem xét và thông qua. Ban Tổng giám đốc cũng đang xây 

dựng kế hoạch của năm 2025 để trình và xin ý kiến HĐQT. 

The above is the BOM’s report on HAGL’s business and investment results for 2024, 

submitted to the BOD for review and approval. The BOM is also developing the 2025 business 

plan for submission to the BOD.  

2. Nhận định tình hình và kế hoạch năm 2025  

Orientation and Plan for 2025 

a. Phân tích ngành trồng cây ăn trái và chăn nuôi heo tại Việt Nam: 

Analysis of the fruit cultivation and pig farming industries in Vietnam 

Đối với ngành cây ăn trái: Ban Tổng Giám Đốc nhận định Hoạt động trồng cây ăn 

trái của HAGL với cây chuối và sầu riêng là phù hợp với Đề án phát triển cây ăn quả chủ 

lực Việt Nam đến 2025 và 2030, trong đó có các quan điểm và mục tiêu sau: 

Fruit business: The BOM believes that HAGL’s fruit cultivation activities, particularly 

with bananas and durians, align with Vietnam’s National Development Plan for Key Fruit 

Crops through 2025 and 2030. The Plan sets forth the following key views and objectives: 

Quan điểm/ Key Views: 

- Phát triển cây ăn trái Phù hợp với Chiến lược phát triển nông nghiệp nông thôn 

bền vững 

Develope fruit trees in accordance with the Sustainable Agricultural and Rural 

Development Strategy. 

- Phát huy tiềm năng, lợi thế các vùng sinh thái; nâng cao chất lượng, giá trị gia tăng, 

khả năng cạnh tranh của sản phẩm; bảo vệ môi trường sinh thái, thích ứng với biến 

đổi khí hậu 

Promote the potential and advantages of ecological regions; enhance product 

quality, added value, and competitiveness; protect the ecological environment; 

and adapt to climate change. 

- Hình thành các vùng sản xuất cây ăn quả chủ lực tập trung, quy mô lớn, gắn với 

phát triển các nhà máy chế biến và thị trường tiêu thụ 

Establish concentrated production zones for key fruit crops linked with processing 

plants and consumption markets. 

- Đẩy mạnh liên kết tại vùng. Áp dụng đồng bộ các tiến bộ khoa học công nghệ 

trong sản xuất, bảo quản và chế biến 

Strengthen regional linkages and synchronously apply advanced technologies 

across production, preservation, and processing. 

- Tăng cường chế biến sâu, chỉ dẫn địa lý, mã số vùng trồng, truy xuất nguồn gốc; 

huy động các nguồn lực xã hội 
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Promote deep processing, geographic indications, plantation codes, and 

traceability; mobilize social resources. 

Mục tiêu cụ thể đối với cây chuối và sầu riêng của Việt Nam: 

Specific Goals for bananas and durians in Vietnam: 

- Tăng diện tích cây chuối lên 165.000-175.000 ha và sản lượng 2,6 - 3 triệu tấn 

Increase banana cultivation area to 165,000–175,000 ha and production to 2.6–3 

million tons. 

- Diện tích cây sầu riêng 65.000 - 75.000ha. Sản lượng 830-950 ngàn tấn (Thực tế 

phát triển diện tích sầu riêng đã vượt xa quy hoạch) 

Durian cultivation area reaches 65,000–75,000 ha, with an output of 830,000–

950,000 tons (actual development has already exceeded the planned area). 

Đối với ngành chăn nuôi heo/ Pig Farming 

Theo số liệu từ Cục chăn nuôi: 

According to data from the Department of Livestock Production: 

- Tổng đàn heo của Việt Nam đến cuối 2024: đàn heo khoảng 31,08 triệu con (bao 

gồm khoảng 4,48 triệu heo con chưa tách mẹ), tăng khoảng 3,3% (đạt 97% so với 

kế hoạch năm 2024) 

Vietnam’s total pig herd by the end of 2024 was approximately 31.08 million 

(including 4.48 million suckling pigs), up about 3.3% (achieving 97% of the 2024 

target). 

- Diễn biến giá heo trong năm 2024, từ mốc dưới 50,000 đồng/kg hồi đầu năm, giá 

heo hơi tăng vọt, chạm đỉnh 68,200 đồng/kg vào trung tuần tháng 6. Đà tăng sau 

đó chững lại, quay đầu giảm về khoảng hơn 61,000 đồng/kg tại thời điểm tháng 

11, rồi lại bật tăng trong tháng 12. Tính chung năm 2024, giá heo hơi trong nước 

đã tăng mạnh 31 – 35% so với năm 2023 ở cả 3 miền. 

Pig price in 2024: Starting from below VND 50,000/kg at the beginning of the 

year, live pig prices surged and peaked at VND 68,200/kg in mid-June. The 

upward trend then slowed, with prices falling to around VND 61,000/kg by 

November, and rising again in December. Overall, in 2024, domestic live pig 

prices increased sharply by 31–35% compared to 2023 across all three regions. 

b. Định hướng kinh doanh giai đoạn 2024 – 2030 của HAGL 

HAGL’s business strategy orientation for 2024–2030 

Với các thông tin nêu trên và các thông tin có được từ việc khảo sát những yếu tố bên 

trong và bên ngoài Công ty. Chiến lược kinh doanh được hoạch định gồm xây dựng các mục 

tiêu chiến lược và kế hoạch hành động giúp Công ty hiện thực hóa tầm nhìn. 

Based on the above information and assessments of internal and external factors, 

HAGL’s business strategy has been developed with strategic objectives and action plans to 

realize the Company’s vision. 

Giai đoạn 2024- 2030, định hướng hoạt động của HAGL như sau:  

HAGL's operational orientation for 2024-2030 is as follows: 

Tầm nhìn/ Vision: 



10  

Năm 2030, HAGL sẽ trở thành công ty về nông nghiệp thuộc nhóm dẫn đầu Việt Nam 

với quy mô 30.000 ha. Vươn tầm thành nhà cung ứng sản phẩm nông nghiệp ra nhiều nước 

khu vực Châu Á. 

By 2030, HAGL will be among the Vietnam’s leading agricultural companies with 

scale of 30,000 hectares, growing as a supplier of agricultural products to other Asia 

countries. 

Sứ mệnh/ Mission: 

Tạo ra các sản phẩm nông nghiệp sạch, an toàn từ việc áp dụng phương thức nông 

nghiệp tuần hoàn. 

The Company's mission is to create clean, safe agricultural products by applying 

circular agriculture methods. 

Giá trị cốt lõi/ Core value: 

Đoàn kết là sức mạnh (Gắn kết chặt chẽ - Quan tâm sâu sắc -Trung thành tuyệt đối). 

Unity is strength! (Strong Connection - Culture of caring - Absolute loyalty) 

Để hiện thực hóa tầm nhìn, HAGL hoạch định chiến lược kinh doanh với các 

thành tố: 

To realize the vision, HAGL has planted its business strategy as follows: 

- Tập trung cao vào sáng tạo và chuyển giao giá trị cho các khách hàng là doanh nghiệp 

lớn, các thương nhân quốc tế, bắt kịp xu hướng bùng nổ thông tin và toàn cầu hóa. 

Focusing on innovation and value transfer to major corporate clients and 

international traders, aligning with trends in information explosion and globalization. 

- Vận hành xuất sắc, hài hòa, gắn kết, hướng tới sự tối ưu trong hoạt động và chi phí, 

giảm thiểu tối đa các rủi ro trong quá trình vận hành. 

Ensuring excellent, efficient, and integrated operations, aiming at optimizing 

performance and cost-effectiveness while minimizing operational risks. 

Năm 2025 nói riêng và giai đoạn 2024 - 2030, HAGL vận hành theo mô hình nông 

nghiệp tuần hoàn, tập trung vào tầm quan trọng của các quá trình tự nhiên, sử dụng nguồn lực 

một cách hiệu quả, giảm thiểu tổn thất sản phẩm thông qua việc tái chế chất thải thành nguồn 

đầu vào cho sản xuất nông nghiệp. HAGL cũng triển khai số hóa nông nghiệp, theo đó tích 

hợp, áp dụng công nghệ số để nâng cao năng lực và sức cạnh tranh, nâng cao hiệu quả kinh 

doanh, hiệu quả quản lý của doanh nghiệp. 

In 2025 and throughout the 2024–2030 period, HAGL will operate under a circular 

agriculture model, fucusing on the importance of natural processes, using resources 

efficiently, and minimizing product loss by recycling waste into inputs for agricultural 

production. HAGL will also implement digital agriculture, thereby integrating and applying 

digital technologies to enhance competitiveness, operational efficiency, and management 

capabilities. 

Để thực thi thành công chiến lược kinh doanh trong 6 năm sắp đến, HAGL sẽ đổi mới 

bộ máy quản trị, quản lý và điều hành công ty. HĐQT tập trung vào quản trị công ty và công 

tác hoạch định chiến lược kinh doanh trung và dài hạn, làm cơ sở định hướng và cung cấp 

thông tin cho Ban Điều Hành tổ chức thực hiện. Việc thực thi hiệu quả chiến lược, hiện thực 

hóa tầm nhìn, dựa trên cơ sở tập trung vào các mục tiêu ưu tiên nhưng vẫn đảm bảo thực thi 
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hài hòa các thành tố về khách hàng, năng lực nội bộ, quy trình vận hành và tài chính. 

To successfully implement business strategy for the next six years, HAGL will innovate 

the company's governance and management system. The Board of Directors focuses on 

corporate governance and mid and long-term business strategic planning, providing 

orientation and information for the BOM to organize and implement. To effectively implement 

the strategy and realize its vision, HAGL will focus on main strategic objectives while 

ensuring balanced performance across different perspectives: customer, organizational 

capacity, internal process, and financial. 

c. Kế hoạch đầu tư năm 2025/ Investment Plan for 2025: 

- Đang cập nhật/ To be updated 

d. Kế hoạch Doanh thu và Lợi nhuận sau thuế 2025: 

Revenue and Profit After Tax Plan for 2025: 

- Đang cập nhật/To be updated 

 

Kính trình Đại hội đồng cổ đông xem xét và thông qua 

Respectfully submitted to the GMS for review and approval.  

 

TM. BAN TỔNG GIÁM ĐỐC 

ON BEHALF OF THE BOM 

 

 

 

NGUYỄN XUÂN THẮNG 

 

 

 

* Tài liệu này có thể được sửa đổi, bổ sung cho đến khi được phát hành chính thức để trình Đại hội 

đồng cổ đông tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2025. 

This document is in draft form and may be amended, supplemented until its official release for 

submission at the 2025 Annual General Meeting of Shareholders. 
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Địa chỉ/Address: 15 Trường Chinh, P. Phù Đổng, Tp. Pleiku, tỉnh Gia Lai 

Điện thoại/Tel: (+84) 269 2225 888          Fax: (+84) 269 2222 335 

Website: www.hagl.com.vn 

Số/No: 01/25/TTĐHĐCĐ - HAGL 
Tp. Hồ Chí Minh, ngày 06 tháng 6 năm 2025 

Ho Chi Minh City, June 6, 2025 

 

TỜ TRÌNH SỐ 01 

PROPOSAL 01 
 

 
Kính gửi: Đại hội đồng cổ đông Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai 

To: The General Meeting of Shareholders of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company 

  

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/6/2020 

(“Luật doanh nghiệp 2020”); 

Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly 

on 17/6/2020 (“Law on Enterprises 2020”); 

- Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 

(“Luật Chứng khoán 2019”); 

Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly 

on 26/11/2019 (“Law on Securities 2019”); 

- Căn cứ Nghị định số 155/2020/NĐ-CP được Chính phủ ban hành ngày 31/12/2020 quy 

định chi tiết thi hành một số điều của Luật Chứng khoán (“Nghị định số 155”);  

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP issued by the Government on 31/12/2020, 

detailing the implementation of certain articles of the Law on Securities (“Decree No. 

155”); 

- Căn cứ Điều lệ tổ chức và hoạt động của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai (“Điều 

lệ”); 

Pursuant to the Charter on organization and operation of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock 

Company (“Charter”); 

- Căn cứ Quy chế nội bộ về quản trị công ty của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai. 

Pursuant to the Internal Corporate Governance Regulations of Hoang Anh Gia Lai Joint 

Stock Company. 

Hội đồng quản trị (“HĐQT”) Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai (“Công ty”, “HAGL”) kính 

trình Đại hội đồng cổ đông (“ĐHĐCĐ”) xem xét và biểu quyết các vấn đề sau:  

The Board of Directors (“BOD”) of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company (“the Company”, 

“HAGL”) respectfully submits to the General Meeting of Shareholders (“GMS”) for 

consideration and approval of the following issues: 
 

Vấn đề 1:  BÁO CÁO VỀ KẾT QUẢ HOẠT ĐỘNG SẢN XUẤT, KINH DOANH VÀ ĐẦU 

TƯ NĂM 2024 

Issue 1:  REPORT ON PRODUCTION, BUSINESS, AND INVESTMENT PERFORMANCE 

IN 2024  

DỰ THẢO/DRAFT 

http://www.hagl.com.vn/
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HĐQT trình ĐHĐCĐ xem xét và thông qua Báo cáo về kết quả hoạt động sản xuất, kinh 

doanh và đầu tư năm 2024 mà Ban Tổng giám đốc (“Ban TGĐ”) đã trình bày, với các nội dung 

chủ yếu như sau:   

The BOD respectfully proposes to the GMS for consideration and approval the Report on 

production, business, and investment performance in 2024 as presented by the Board of 

Management (“BOM”), with the following key highlights: 

1. Doanh thu thuần: 5.783 tỷ đồng, đạt 74,6% chỉ tiêu kế hoạch; 

Net revenue: VND 5,783 billion, achieving 74.6% of the planned target; 

2. Lợi nhuận sau thuế: 1.060 tỷ đồng, đạt 80,3% chỉ tiêu kế hoạch; 

Profit after tax: VND 1,060 billion, achieving 80.3% of the planned target; 

3. Tình hình đầu tư và thực hiện các dự án đến ngày 31/12/2024: 

Investment and project implementation status as of 31/12/2024: 

- Ngành cây ăn trái/Fruit cultivation:  

▪ Chuối: Trong năm, Công ty không mở rộng diện tích trồng mới, duy trì chăm 

sóc và thu hoạch 7.000 ha. 

Banana: No new planting area was expanded during the year; The Company 

maintained and harvested the existing 7,000 hectares. 

▪ Sầu riêng: Trồng mới 500 ha, nâng tổng diện tích sầu riêng lên 2.000 ha. 

Newly planted area is 500 hectares, raising the durian area to 2,000 hectares. 

- Ngành chăn nuôi heo: Trong năm, Công ty không xây dựng thêm hệ thống chuồng 

trại mới và chỉ tập trung vào tái đàn. 

Pig farming: The Company focused on restocking the pig herd and did not construct 

any new barn facilities during the year. 

Vấn đề 2:  KẾ HOẠCH SẢN XUẤT, KINH DOANH VÀ ĐẦU TƯ NĂM 2025 

Issue 2: BUSINESS, PRODUCTION AND INVESTMENT PLAN FOR 2025  

HĐQT trình ĐHĐCĐ xem xét và thông qua kế hoạch sản xuất, kinh doanh và đầu tư năm 

2025 với các nội dung chủ yếu như sau: (Đang cập nhật) 

The BOD proposes to the GMS for consideration and approval the business, production, 

and investment plan for 2025, with the main contents as follows: (To be updated) 

Vấn đề 3:  KẾ HOẠCH PHÂN PHỐI LỢI NHUẬN VÀ TRÍCH THÙ LAO NĂM 2025 

Issue 3: PLANS FOR PROFIT DISTRIBUTION AND REMUNERATION 2025 

HĐQT trình ĐHĐCĐ xem xét và thông qua kế hoạch phân phối lợi nhuận và trích thù lao năm 

2025 như sau: 

1. Chia cổ tức: Không thực hiện. 

Dividend distribution: Not implemented. 

2. Trích thù lao HĐQT và Ban kiểm soát (“BKS”) năm 2025: Ủy quyền cho HĐQT quyết 

định và thực hiện việc trích thù lao HĐQT và BKS trong năm 2025 và sẽ báo cáo tại cuộc 

họp ĐHĐCĐ thường niên 2026. 

Remuneration for the BOD, and the Board of Supervisors (“BOS”) in 2025: Authorizing 

the BOD to decide and perform the remuneration the BOD, the BOS in 2025, with a 

report to be presented at the 2026 Annual General Meeting of Shareholders. 

Vấn đề 4:  BÁO CÁO HOẠT ĐỘNG CỦA HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ  

Issue 4: BOD REPORT 
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HĐQT trình ĐHĐCĐ xem xét và thông qua Báo cáo hoạt động của HĐQT với các nội dung chủ 

yếu như sau: 

The BOD proposes to the GMS for consideration and passing the BOD report with the major 

issues set as follows: 

1. Các cuộc họp của HĐQT trong năm 2024/ Meetings of the BOD in 2024 

Trong năm 2024 HĐQT đã tiến hành các cuộc họp sau đây để thông qua các vấn đề thuộc 

thẩm quyền của HĐQT:  

In 2024, the BOD held meetings to approve issues within the authority of the BOD, with 

details as follows: 

STT/ 

No.  

Số Nghị quyết/  

Resolution No.  

Ngày/ 

Date  

Nội dung 

Issue  

Tỷ lệ 

thông 

qua/ 

Approving 

rate 

1.  
01/24/NQHĐQT-

HAGL 

10/01/2024 

 

Thông qua việc đăng ký mua cổ phần chào bán 

cho cổ đông hiện hữu của Công ty CP Chăn 

nuôi Gia Lai. / Approval of the registration to 

purchase shares offered to existing 

shareholders of Gia Lai Livestock Joint Stock 

Company. 

100% 

2.  
02/24/NQHĐQT-

HAGL 
16/01/2024 

Thông qua việc điều chỉnh một số nội dung liên 

quan đến phương án chào bán cổ phiếu riêng lẻ. 

/Approval of adjustments to certain contents of 

the private share placement plan. 

100% 

3.  
03/24/NQHĐQT-

HAGL 
16/01/2024 

Thông qua việc điều chỉnh hồ sơ đăng ký chào 

bán cổ phiếu riêng lẻ./Approval of revisions to 

the registration documents for private share 

placement. 

100% 

4.  
04/24/NQHĐQT-

HAGL 
24/01/2024 

Thông qua việc điều chỉnh phương án sử dụng 

số tiền thu được từ đợt chào bán cổ phiếu riêng 

lẻ đã được thông qua tại Nghị quyết ĐHĐCĐ 

số 02/23/NQĐHĐCĐ-HAGL ngày 26/9/2023, 

Nghị quyết HĐQT số 21/23/NQHĐQT-HAGL 

ngày 22/11/2023 và Nghị quyết HĐQT số 

02/24/NQHĐQT-HAGL ngày 16/01/2024./ 

Approval of the adjustment to the plan for using 

proceeds from the private share placement, 

which was previously approved under 

Resolution of the GMS No. 02/23/NQĐHĐCĐ-

HAGL dated 26/9/2023, Resolution of the BOD 

No. 21/23/NQHĐQT-HAGL dated 22/11/2023, 

and Resolution of the BOD No. 

02/24/NQHĐQT-HAGL dated 16/01/2024. 

100% 

5.  
05/24/NQHĐQT-

HAGL 
07/02/2024 

Thông qua việc miễn nhiệm Tổng giám đốc 

Công ty; bổ nhiệm Tổng giám đốc Công ty; 

thay đổi người đại diện theo pháp luật của Công 

100% 
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STT/ 

No.  

Số Nghị quyết/  

Resolution No.  

Ngày/ 

Date  

Nội dung 

Issue  

Tỷ lệ 

thông 

qua/ 

Approving 

rate 

ty./Approval of the resignation of the General 

Director; the appointment of a new General 

Director; and the change of the Company’s 

legal representative 

6.  
06/24/NQHĐQT-

HAGL 
21/02/2024 

Thông qua việc chốt ngày đăng ký cuối cùng để 

lập danh sách cổ đông thực hiện quyền tham dự 

cuộc họp ĐHĐCĐTN 2024./Approval of the 

record date for finalizing the list of 

shareholders eligible to attend the 2024 GMS 

100% 

7.  
07/24/NQHĐQT-

HAGL 
25/3/2024 

Thông qua việc gia hạn và xác định thời gian tổ 

chức cuộc họp ĐHĐCĐTN 2024; thông qua 

danh sách cổ đông có quyền tham dự cuộc họp 

ĐHĐCĐTN 2024; thông qua địa điểm tổ chức 

cuộc họp ĐHĐCĐTN 2024; thông qua các nội 

dung HĐQT sẽ trình và xin ý kiến ĐHĐCĐ tại 

cuộc họp ĐHĐCĐTN 2024; thông qua danh 

mục tài liệu phục vụ cuộc họp ĐHĐCĐTN 

2024./Approval of the extension and 

determination of the time for holding the 2024 

AGM; approval of the list of shareholders 

eligible to attend the 2024 AGM; approval of 

the venue for the 2024 AGM; approval of the 

contents to be submitted by the BOD to the 

shareholders at the 2024 AGM; and approval 

of the list of documents to be used for the 2024 

AGM. 

100% 

8.  
08/24/NQHĐQT-

HAGL 

25/3/2024 

 

Thông qua việc ban hành Quy chế tổ chức cuộc 

họp ĐHĐCĐTN 2024 và thành lập Ban kiểm 

tra tư cách cổ đông tham dự cuộc họp 

ĐHĐCĐTN 2024./Approval of the issuance of 

the Regulations for organizing the 2024 AGM 

and the establishment of The Shareholder 

Status Checking Committee for the 2024 AGM. 

100% 

9.  
09/24/NQHĐQT-

HAGL 

19/4/2024 

 

Thông qua danh sách nhà đầu tư đã nộp tiền 

mua cổ phiếu chào bán riêng lẻ; thông qua kết 

quả chào bán cổ phiếu riêng lẻ của Công ty; 

thông qua sửa đổi Điều lệ Công ty./The BOD 

approves the list of investors who have paid for 

the private placement shares; approves the 

results of the company’s private placement; 

approves the amendment to the company’s 

charter. 

100% 
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STT/ 

No.  

Số Nghị quyết/  

Resolution No.  

Ngày/ 

Date  

Nội dung 

Issue  

Tỷ lệ 

thông 

qua/ 

Approving 

rate 

10.  
10/24/NQHĐQT-

HAGL 
24/4/2024 

Thông qua việc cấp khoản vay cho Công ty 

TNHH Hưng Thắng Lợi Gia Lai./Approval of 

providing a loan to Hung Thang Loi Gia Lai 

Co., Ltd 

100% 

11.  
11/24/NQHĐQT-

HAGL 

24/4/2024 

 

Thông qua Phương án mua lại Trái phiếu trước 

hạn do Công ty phát hành theo Bản công bố 

thông tin ngày 25/4/2012 áp dụng cho 300 tỷ 

đồng mệnh giá Trái phiếu của đợt phát hành 

ngày 18/6/2012, đáo hạn ngày 30/9/2025./ 

Approval of the plan to repurchase bonds 

before maturity issued by the Company under 

the Information Disclosure dated 25/4/2012, 

applicable to VND 300 billion in par value of 

bonds from the issuance on 18/6/2012, 

maturing on 30/9/2025. 

100% 

12.  
11.01/24/NQHĐQT-

HAGL 

25/4/2024 

 

Thông qua việc thay đổi nội dung Phương án sử 

dụng số tiền thu được từ đợt chào bán cổ phiếu 

riêng lẻ của Công ty./Approval of the 

amendment to the plan for using proceeds from 

the Company’s private share placement. 

100% 

13.  
12/24/NQHĐQT-

HAGL 
26/4/2024 

Thông qua việc cấp khoản vay cho Công ty cổ 

phần Gia súc Lơ Pang./Approval of providing a 

loan to Gia Suc Lo Pang JSC. 

100% 

14.  
13/24/NQHĐQT-

HAGL 
07/5/2024 

Thông qua kết quả hoạt động sản xuất, kinh 

doanh và đầu tư năm 2023; thông qua các chỉ 

tiêu kế hoạch năm 2024 để trình và xin ý kiến 

tại cuộc họp ĐHĐCĐTN 2024; thông qua giao 

dịch giữa Công ty với người có liên quan của 

Công ty; thông qua sửa đổi, bổ sung nội dung 

HĐQT sẽ trình và xin ý kiến ĐHĐCĐ tại cuộc 

họp ĐHĐCĐTN 2024; thông qua sửa đổi, bổ 

sung một số tài liệu được sử dụng tại cuộc họp 

ĐHĐCĐTN 2024./Approval of the 2023 

business, production, and investment 

performance results; approval of the 2024 

business targets to be submitted and voted on at 

the 2024 AGM; approval of transactions 

between the Company and its related parties; 

approval of amendments and supplements to 

the contents to be submitted and voted on by the 

BOD at the 2024 AGM; and approval of 

amendments and supplements to certain 

100% 
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STT/ 

No.  

Số Nghị quyết/  

Resolution No.  

Ngày/ 

Date  

Nội dung 

Issue  

Tỷ lệ 

thông 

qua/ 

Approving 

rate 

documents used at the 2024 AGM. 

15.  
14/24/NQHĐQT-

HAGL 
08/5/2024 

Thông qua việc sửa đổi, bổ sung Quy chế tổ 

chức cuộc họp ĐHĐCĐTN 2024; thông qua 

thay đổi nhân sự Ban kiểm tra tư cách cổ đông 

tham dự cuộc họp ĐHĐCĐTN 2024./ Approval 

of the amendment and supplementation of the 

Regulations on the organization of the 2024 

AGM; approval of changes in the personnel of 

The Shareholder Status Checking Committee 

for the 2024 AGM. 

100% 

16.  
15/24/NQHĐQT-

HAGL 
27/5/2024 

Thông qua ban hành bản sửa đổi Quy chế nội 

bộ về quản trị công ty; thông qua lựa chọn công 

ty kiểm toán cho các báo cáo tài chính kiểm 

toán năm 2024; thông qua mức thù lao của các 

thành viên HĐQT và thành viên BKS năm 

2024; thông qua trích thù lao cho Ban thư ký 

HĐQT năm 2024./Approving the issuance of 

the amended Internal Regulations on corporate 

governance; approving the selection of an audit 

firm for the Company's 2024 audited financial 

statements; approving the remuneration of the 

members of the BOD, the BOS and the 

Secretariat in 2024. 

100% 

17.  
16/24/NQHĐQT- 

HAGL 
17/7/2024 

Thông qua việc thế chấp tài sản bảo đảm để 

đảm bảo cho khoản vay của Công ty CP Chăn 

nuôi Gia Lai tại Ngân hàng TMCP Lộc Phát 

Việt Nam./Approving the mortgage of 

collateral to secure the loan of Gia Lai 

Livestock Joint Stock Company at Fortune 

Vietnam Joint Stock Commercial Bank 

100% 

18.  
17/24/NQHĐQT- 

HAGL 
16/9/2024 

Thông qua việc sửa đổi Các Điều Kiện Trái 

Phiếu 2016; Thông qua việc thay thế, bổ sung 

tài sản bảo đảm thuộc sở hữu của các bên thứ 

ba để đảm bảo cho hai nhóm Trái Phiếu Nhóm 

A và Trái Phiếu Nhóm B; Thông qua việc sử 

dụng các tài sản của Công ty làm tài sản bảo 

đảm bổ sung cho Trái Phiếu Nhóm A; Thông 

qua việc cam kết mua lại Trái phiếu 2016 từ 

nguồn thanh toán của Công ty cổ phần Nông 

nghiệp Quốc tế Hoàng Anh Gia Lai; Thông qua 

việc xin ý kiến người sở hữu Trái Phiếu 2016./ 

Aprpoving the amendment of the 2016 Bond 

100% 
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STT/ 

No.  

Số Nghị quyết/  

Resolution No.  

Ngày/ 

Date  

Nội dung 

Issue  

Tỷ lệ 

thông 

qua/ 

Approving 

rate 

Conditions; Approving the replacement, 

supplementation of collaterals owned by third 

parties to secure Group A Bonds and Group B 

Bonds; Approving the use of the Company's 

assets as additional collateral for Group A 

Bonds; Approval of the commitment to 

redemption of the 2016 Bonds with payment 

source from HNG; Approval of asking 

Bondholders’s approval on matters related to 

collateral. 

19.  
18/24/NQHĐQT- 

HAGL 
18/9/2024 

Thông qua nội dung dự thảo Thỏa thuận 

Nguyên Tắc ký giữa Ngân hàng TMCP Đầu tư 

và Phát triển Việt Nam (“BIDV”), các bên bảo 

đảm, các đại lý quản lý tài sản bảo đảm và 

Công ty; Thông qua nội dung dự thảo Biên Bản 

Cam Kết Nguyên Tắc Hai Bên liên quan tới 

việc tách, sửa đổi Các Điều Kiện Trái Phiếu 

2016./Approving the draft Principal Agreement 

to be signed between BIDV, the guarantors, the 

collateral management agents, and the 

Company; Approval of the draft Bilateral 

Principal Commitment related to the separation 

and amendment of the 2016 Bond Conditions. 

100% 

20.  
19/24/NQHĐQT- 

HAGL 
02/11/2024 

Thông qua kết quả sản xuất kinh doanh của 

Công ty trong 9 tháng đầu năm 2024; Thông 

qua chiến lược của Tập đoàn giai đoạn 2024-

2030; Thông qua triển khai chương trình Số hóa 

Nông nghiệp cho toàn Tập đoàn./Approving the 

business production results of the Company for 

the first 9 months of 2024; approving the 

Group's strategy for the 2024-2030 period; 

approving the implementation of the 

Agricultural Digitization Program across the 

entire Group. 

100% 

2. Hoạt động của tiểu ban thuộc HĐQT: Tiểu ban kiểm toán nội bộ 

Activities of the subcommittees under the BOD: Internal Audit Subcommittee 

Căn cứ vào Quy chế kiểm toán nội bộ và kế hoạch kiểm toán nội bộ đã được HĐQT Công 

ty thông qua, trong năm 2024, Tiểu ban kiểm toán nội bộ đã triển khai các hoạt động trọng yếu 

nhằm nâng cao hiệu quả quản trị doanh nghiệp, cụ thể: 

Based on the Internal Audit Regulations and the internal audit plan approved by the 

Company’s BOD, in 2024, the Internal Audit Subcommittee implemented key activities aimed at 

enhancing corporate governance effectiveness, with details as follows: 
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- Kiểm tra, đánh giá mức độ đầy đủ và hiệu quả của hệ thống quản trị nội bộ, quản lý rủi ro 

và kiểm soát nội bộ, góp phần đảm bảo Công ty đạt được các mục tiêu chiến lược, hoạt 

động, tài chính và tuân thủ pháp luật; 

Examine and assess the completeness and effectiveness of the internal governance system, 

risk management, and internal controls, contributing to ensuring the Company achieves its 

strategic, operational, financial goals, and legal compliance; 

- Thực hiện kiểm toán nội bộ tại một số công ty con nhằm rà soát, nhận diện rủi ro và các 

vấn đề tồn đọng về tài chính, từ đó đề xuất phương án xử lý kịp thời cho HĐQT và Ban 

Tổng giám đốc; 

Conducting internal audits at several subsidiaries to review, identify risks, and address 

financial issues, thereby proposing timely solutions to the BOD and the BOM; 

- Thực hiện tư vấn chuyên môn về quy trình quản trị, quản lý rủi ro, cơ cấu tài chính và kiểm 

soát nội bộ, đảm bảo sự phù hợp với định hướng và đặc thù hoạt động của Công ty; 

Providing professional consulting on governance processes, risk management, financial 

structure, and internal controls to ensure alignment with the Company’s strategic direction 

and operational characteristics; 

- Báo cáo định kỳ về kết quả kiểm toán; 

Regularly report on audit results; 

- Thực hiện các nhiệm vụ khác theo sự phân công của HĐQT. 

Perform other tasks as assigned by the BOD. 

3. Hoạt động giám sát của HĐQT đối với Ban TGĐ 

The Board of Directors’ oversight activities over the BOM 

Căn cứ Điều lệ hiện hành và Quy chế nội bộ về quản trị công ty, HĐQT đã chỉ đạo và giám 

sát hoạt động của Ban TGĐ với một số nội dung chủ yếu như sau: 

Based on the current Charter and the Internal Governance Regulations, The BOD has 

directed and supervised the activities of the BOM with the following key points: 

3.1 Về hoạt động sản xuất kinh doanh/Regarding Business Operations: 

- Tập trung mọi nguồn lực vào hai ngành nghề kinh doanh cốt lõi là trồng trọt và chăn 

nuôi với các sản phẩm chủ đạo là chuối, sầu riêng, heo.  

Focus all resources on two core business areas: crop cultivation and livestock 

farming, with the main products being bananas, durians, and pigs; 

- Thực thi chiến lược gắn với mô hình “Nông Nghiệp Tuần Hoàn” bằng việc ứng dụng 

các tiến bộ khoa học và các giải pháp công nghệ nhằm tái chế phụ phẩm, chất thải 

trong quá trình trồng trọt, chăn nuôi để phục vụ trở lại cho quá trình sản xuất nông 

nghiệp, hình thành nên chuỗi sản xuất khép kín. Mục tiêu tạo ra sản phẩm an toàn, 

chất lượng cao, giảm lãng phí tài nguyên và ô nhiễm môi trường tiến tới phát triển 

bền vững; 

Implement the strategy linked to the “Circular Agricultur” model by applying 

scientific advancements and technological solutions to recycle by-products and 

waste in the crop cultivation and livestock farming processes, returning them to 

serve the agricultural production process, forming a closed production chain. The 

goal is to create safe, high-quality products, reduce waste resources and 

environmental pollution, and move towards sustainable development; 

- Ký kết Hợp tác chiến lược với Công ty cổ phần King Food Market để phân phối các 

sản phẩm nông nghiệp của HAGL vào hệ thống siêu thị Kingfoodmart; 
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Entered into a strategic partnership with King Food Market Joint Stock Company to 

distribute HAGL’s agricultural products through the Kingfoodmart supermarket 

system. 

3.2 Về cơ cấu tổ chức và hoạt động tài chính/Organizational structure and financial 

activities :  

- Trong năm 2024, HĐQT đã chỉ đạo Ban TGĐ hoàn thành việc chào bán cổ phiếu 

riêng lẻ để bổ sung vốn lưu động cho công ty con, thanh toán các khoản nợ của Công 

ty và công ty con theo đúng các mục đích sử dụng vốn đã được ĐHĐCĐ thông qua;  

 In 2024, the BOD directed the BOM to complete the private placement of shares to 

supplement the working capital for subsidiaries, settle the debts of the Company and 

its subsidiaries in accordance with the capital usage purposes approved by the GMS; 

- Ngoài ra, Công ty đã hoàn tất thu nợ từ Công ty cổ phần Nông nghiệp Quốc tế 

Hoàng Anh Gia Lai để thanh toán một phần gốc Trái phiếu 2016, giảm đáng kể nợ 

vay.  

 Additionally, the Company has completed the debt collection from Hoang Anh Gia 

Lai International Agricultural Joint Stock Company to repay part of the principal of 

the 2016 Bonds, significantly reducing its borrowings. 

3.3 Về hoạt động quản trị Công ty/Corporate governance activities:  

- HĐQT chỉ đạo Ban TGĐ nâng cao quy trình công bố thông tin nhằm bảo đảm tính 

minh bạch, đầy đủ và kịp thời theo quy định pháp luật. Đồng thời, để tạo điều kiện 

thuận lợi cho nhà đầu tư nước ngoài trong việc tiếp cận thông tin, Ban TGĐ chỉ đạo 

các phòng ban triển khai xây dựng và chuẩn hóa các văn bản, quy trình công bố 

thông tin bằng tiếng Anh, góp phần nâng cao tính minh bạch và thu hút sự quan tâm 

từ cộng đồng nhà đầu tư quốc tế.  

The BOD directed the BOM to enhance the information disclosure process to ensure 

transparency, completeness, and timeliness according to legal regulations. At the 

same time, to facilitate foreign investors access to information, the BOM directed 

departments to develop and standardize documents and information disclosure 

processes in English, contributing to greater transparency and attracting interest 

from the international investment community.  

- Trong năm, Công ty đã tổ chức các sự kiện và chuyến đi tham quan thực tế tại Dự án 

nhằm cung cấp thông tin chi tiết về tình hình hoạt động sản xuất kinh doanh, đồng 

thời tạo điều kiện để Cổ đông và Nhà đầu tư tiếp cận, trao đổi thông tin một cách 

minh bạch và đầy đủ. 

During the year, the Company organized events and on-site tours at the Projects to 

provide detailed information about business operations, while also creating 

opportunities for shareholders and investors to access and exchange information 

transparently and thoroughly. 

Trên cơ sở các nội dung công việc đã triển khai, HĐQT đánh giá Ban TGĐ đã bám sát và 

thực hiện theo đúng chỉ đạo của HĐQT đề ra, đồng thời Ban TGĐ đã tuân thủ đầy đủ chức năng 

và nhiệm vụ theo quy định của pháp luật và Điều lệ Công ty. 

Based on the tasks that have been implemented, the BOD evaluates that the BOM has 

closely followed and implemented the directives set by the BOD, while also fully complying with 

the functions and responsibilities according to the laws and the Company's Charter. 

4. Báo cáo ĐHĐCĐ về tổng mức thu nhập của HĐQT và Ban TGĐ trong năm 2024 

Report to the GMS on the total income of the BOD and BOM in 2024 

HĐQT báo cáo ĐHĐCĐ về tổng mức thu nhập (bao gồm tiền lương và các khoản thù lao) 

của HĐQT và Ban TGĐ trong năm 2024 như sau:   
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The BOD reports to the GMS on the total income (including salaries and remuneration) of 

the BOD and the BOM in 2024 as follows: 

STT 

No. 

HỌ VÀ TÊN 

Full name 

CHỨC VỤ 

Position 

THU NHẬP 

Income  

(ĐVT: ngàn VND) 

(Unit: thousand 

VND) 

1.  
Ông Đoàn Nguyên Đức 

Mr. Doan Nguyen Duc 

Chủ tịch HĐQT 

Chairman 
2.490.672 

2.  
Ông Võ Trường Sơn 

Mr. Vo Truong Son 

Thành viên HĐQT 

Member 
1.711.306 

3.  
Ông Trần Văn Dai 

Mr. Tran Van Dai 

Thành viên độc lập HĐQT 

Independent member 
324.000 

4.  
Ông Nguyễn Chí Thắng 

Mr. Nguyen Chi Thang 

Thành viên HĐQT 

Member 
108.000 

5.  
Ông Bùi Lê Quang 

Mr. Bui Le Quang 

Thành viên HĐQT 

Member 
216.000 

6.  
Bà Võ Thị Mỹ Hạnh 

Mrs. Vo Thi My Hanh 

Thành viên HĐQT kiêm Phó 

Tổng giám đốc 

Member 

and Deputy General Director 

1.445.675 

7.  
Ông Nguyễn Xuân Thắng 

Mr. Nguyen Xuan Thang 

Tổng giám đốc 

General Director 
1.242.570 

8.  
Bà Hồ Thị Kim Chi 

Mrs. Ho Thi Kim Chi 

Phó Tổng giám đốc 

Deputy General Director 
1.259.405 

 TỔNG CỘNG/ TOTAL  8.797.628 

5. Báo cáo ĐHĐCĐ về hợp đồng, giao dịch giữa Công ty và người có liên quan 

Report to the GMS on contracts and transactions between the Company and its related 

parties 

Căn cứ Điều 7 Nghị quyết ĐHĐCĐ thường niên 2024 số 01/24/NQĐHĐCĐ-HAGL ngày 

10/5/2024 (“Nghị quyết ĐHĐCĐTN 2024”), HĐQT báo cáo ĐHĐCĐ về các hợp đồng, giao 

dịch giữa Công ty và người có liên quan của Công ty trong năm 2024 như sau: 

Pursuant to Article 7 of the Annual General Meeting Resolution 2024 No. 

01/24/NQĐHĐCĐ-HAGL dated 10/5/2024 (“AGM Resolution 2024”), the BOD reports to the 

GMS on the contracts and transactions between the Company and its related parties in 2024 as 

follows: 

STT 

No.  

Tên tổ chức/cá 

nhân 

Name of the 

Organization/ 

Individual  

Mối quan 

hệ liên 

quan với 

Công ty 

Relation 

to the 

Company   

Số Giấy 

NSH, ngày 

cấp, nơi cấp 

NSH  

NSH No. / 

Date / Place 

of Issue  

Địa chỉ 

trụ sở 

chính/ 

Địa chỉ 

liên hệ  

Office / 

Contact 

Address  

Thời điểm 

giao dịch 

Transaction 

Date 

  

Số Nghị quyết/ 

Quyết định của 

ĐHĐCĐ/ HĐQT 

thông qua (nếu có) 

Resolution/Decision 

No.  

Nội dung 

giao dịch 

Transaction 

Details  

Giá trị giao 

dịch 

(Ngàn 

VND) 

Transaction 

Value 

(Thousand 

VND) 

1 

Công ty CP 

Chăn nuôi Gia 

Lai/ Gia Lai 

Livestock JSC 

  

Công ty 

con, đồng 

thời là tổ 

chức có 

liên quan 

của bà Hồ 

Thị Kim 

Chi, Phó 

TGĐ của 

5900988952 

15 

Trường 

Chinh, P. 

Phù 

Đổng, 

Tp. 

Pleiku, 

tỉnh Gia 

Lai  

10/01/2024 
01/24/NQHĐQT - 

HAGL 

Đăng ký 

mua cổ 

phần chào 

bán cho cổ 

đông hiện 

hữu / 

Registration 

to subscribe 

for rights 

777.169.770 
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HAGL/ 

Subsidiary 

and 

related 

organizati

ons of Ms. 

Ho Thi 

Kim Chi, 

Deputy 

CEO of 

HAGL 

  

 

15 

Truong 

Chinh, 

Phu 

Dong 

Ward, 

Pleiku 

City, Gia 

Lai 

Province 

issue shares   

01/01/2024 - 

31/12/2024 

13/24/NQHĐQT - 

HAGL và/and 

01/24/NQĐHĐCĐ-

HAGL 

Lãi cho vay/ 

Loan 

interest  

1.227.942 

01/01/2024 - 

31/12/2024 

Mua hàng 

hóa và dịch 

vụ/ 

Purchase of 

goods and 

services          

14.628 

01/01/2024 - 

31/12/2024 

Bán hàng 

hóa và cung 

cấp dịch vụ/ 

Sales of 

goods and 

services 

1.801 

17/07/2024 
16/24/NQHĐQT- 

HAGL 

Thế chấp tài 

sản bảo đảm 

để đảm bảo 

cho khoản 

vay của 

Công ty CP 

Chăn nuôi 

Gia Lai tại 

Ngân hàng 

TMCP Lộc 

Phát Việt 

Nam/ 

Collateral 

pledge for 

Gia Lai 

Livestock 

JSC’s loan 

at Fortune 

Vietnam 

Joint Stock 

Commercial 

Bank 

1.050.000.0

00 

2 

Công ty TNHH 

Hưng Thắng 

Lợi Gia Lai / 

Hung Thang 

Loi Gia Lai 

Ltd., Co. 

Công ty 

con, đồng 

thời là tổ 

chức có 

liên quan 

của bà Võ 

Thị Mỹ 

Hạnh, 

Thành 

viên 

HĐQT 

kiêm Phó 

TGĐ của 

HAGL/ 

Subsidiary 

and 

related 

organizati

on of Ms. 

Vo Thi My 

Hanh, 

BOD 

Member 

and 

Deputy 

CEO of 

HAGL.  

5901046432 

15 

Trường 

Chinh, P. 

Phù 

Đổng, 

Tp. 

Pleiku, 

tỉnh Gia 

Lai  

15 

Truong 

Chinh, 

Phu 

Dong 

Ward, 

Pleiku 

City, Gia 

Lai 

Province 

 24/4/2024 
10/24/NQHĐQT - 

HAGL 

Cấp khoản 

vay/ Loan 

provision 

700.000.000 

01/01/2024 - 

31/12/2024 

13/24/NQHĐQT - 

HAGL và/and 

01/24/NQĐHĐCĐ-

HAGL 

Lãi cho vay/ 

Loan 

interest 

37.926.814 

Mua hàng 

hóa và  dịch 

vụ/ 

Purchase of 

goods and 

services            

12.355.068 

Bán hàng 

hóa và cung 

cấp dịch vụ/ 

Sales of 

goods and 

services 

1.010.154 
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3 

Công ty cổ 

phần Gia súc 

Lơ Pang/ Lo 

Pang 

Livestock JSC  

Công ty 

con, đồng 

thời là tổ 

chức có 

liên quan 

của bà Hồ 

Thị Kim 

Chi, Phó 

TGĐ của 

HAGL/ 

Subsidiary 

and 

related 

organizati

ons of Ms. 

Ho Thi 

Kim Chi, 

Deputy 

CEO  

5901147416 

15 

Truong 

Chinh, 

Phu 

Dong 

Ward, 

Pleiku 

City, Gia 

Lai 

Province 

26/4/2024 
12/24/NQHĐQT - 

HAGL 

Cấp khoản 

vay/ Loan 

provision 

  

244.556.333 

01/01/2024 - 

31/12/2024 

13/24/NQHĐQT - 

HAGL và/and 

01/24/NQĐHĐCĐ -

HAGL 

Lãi cho vay/ 

Loan 

interest 

           

17.812.396  

Mua hàng 

hóa và dịch 

vụ/ 

Purchase of 

goods and 

services                

                

102.000  

Bán hàng 

hóa và cung 

cấp dịch vụ/ 

Sales of 

goods and 

services 

                  

56.673  

4 

Công ty TNHH 

Phát triển Nông 

nghiệp Đại 

Thắng / Dai 

Thang 

Agricultural 

Development  

Ltd. Co. 

  

Công ty 

con/ 

Subsidiary  

16A-

00010186  

451 5 A/7 

Bản 

Nong Y 

Ôi, 

Huyện 

Paksong, 

Tỉnh 

Chăm Pa 

Sak, Lào 

Nong Y 

Oi 

Village, 

Paksong 

District, 

Champas

ak 

Province, 

Laos. 

01/01/2024 - 

31/12/2024 

13/24/NQHĐQT - 

HAGL và/and 

01/24/NQĐHĐCĐ -

HAGL 

Lãi cho vay/ 

Loan 

interest  

3.908.797 

5 

Ông Đoàn 

Nguyên Đức và 

nhóm Công ty 

con của HAGL 

gồm: 

'- Công ty CP 

Gia súc Lơ 

Pang; 

- Công ty CP 

Chăn nuôi Gia 

Lai; 

- Công ty 

TNHH Sản 

xuất Bột Mỳ; 

- Công ty 

TNHH MTV 

Phát triển Nông 

Nghiệp Khăn 

Xay; 

- Công ty 

TNHH Hưng 

Thắng Lợi Gia 

Lai./ 

Mr. Doan 

Nguyen Duc 

and the group 

of subsidiaries 

of HAGL, 

including: 

- Lo Pang 

Livestock JSC 

- Gia Lai 

Livestock JSC 

- Flour 

manufacturing  

      18/09/2024 
18/24/NQHĐQT- 

HAGL  

Thỏa thuận 

Nguyên Tắc 

ký giữa 

BIDV, các 

bên bảo 

đảm, các đại 

lý quản lý 

tài sản bảo 

đảm và 

Công ty. 

Trong 

đó,ông 

Đoàn 

Nguyên 

Đức và 

nhóm công 

ty con là các 

bên bảo 

đảm cho 

Trái phiếu 

2016/ The 

Principle 

Agreement 

is signed 

between 

BIDV, the 

guarantors, 

the 

collateral 

managemen

t agents, 

and the 

Company, 

in which 

Mr. Doan 
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Co., Ltd 

- Khan Xay 

Agriculture 

Development 

One Member 

Ltd. Co. 

- Hung Thang 

Loi Gia Lai 

Ltd. Co. 

Nguyen Duc 

and HAGL's 

subsidiaries 

are 

guarantors 

for 2016 

Bonds  

Ngoài các giao dịch nêu trên, HĐQT báo cáo ĐHĐCĐ các giao dịch được thực hiện giữa 

Công ty và người có liên quan trong năm 2024 được nêu tại thuyết minh số 28 Báo cáo tài chính 

tổng hợp năm 2024 đã kiểm toán và thuyết minh số 33 Báo cáo tài chính hợp nhất năm 2024 đã 

kiểm toán của Công ty. 

In addition to the above-mentioned transactions, the BOD reports to the GMS on other 

transactions conducted between the Company and related parties in 2024, as disclosed in Note 

28 of the audited 2024 Separate Financial Statements and Note 33 of the audited 2024 

Consolidated Financial Statements of the Company. 

6. Báo cáo đánh giá hoạt động của thành viên độc lập HĐQT 

Report on the performance evaluation of independent BOD members 

6.1 Hoạt động của thành viên độc lập HĐQT 

Activities of independent BOD members 

- Trong năm 2024, thành viên độc lập HĐQT đã tham gia đầy đủ các cuộc họp của 

HĐQT, tích cực đóng góp ý kiến đối với các quyết sách quan trọng, đặc biệt trong 

chiến lược phát triển nông nghiệp bền vững, quản trị rủi ro và tối ưu hóa hoạt động 

kinh doanh. Với tinh thần trách nhiệm cao, thành viên độc lập HĐQT đã chủ động đề 

xuất các giải pháp thực tiễn, góp phần nâng cao hiệu quả hoạt động của Công ty. 

In 2024, the independent BOD member attended all BOD meetings, actively 

contributed to key decisions, particularly in the sustainable agriculture development 

strategy, risk management, and business optimization. With a high sense of 

responsibility, the independent BOD member proactively proposed practical 

solutions, helping to enhance the Company’s operational efficiency. 

- Trong bối cảnh Công ty định hướng phát triển theo mô hình “Nông Nghiệp Tuần 

Hoàn” và với chuyên môn trong lĩnh vực nông nghiệp, thành viên độc lập HĐQT đã 

đề xuất các giải pháp kỹ thuật giúp Công ty vận hành hiệu quả theo mô hình này, tập 

trung vào việc tận dụng tối đa các yếu tố tự nhiên, sử dụng hợp lý nguồn lực và giảm 

thiểu hao hụt sản phẩm, qua đó nâng cao tính bền vững trong sản xuất và kinh doanh.  

In the context of the Company’s development direction towards the ‘‘Circular 

Agriculture’’ model and with expertise in agriculture, the independent member of the 

BOD proposed technical solutions to help the Company operate efficiently under this 

model, focusing on maximizing natural resources, using resources wisely, and 

minimizing product loss, thereby enhancing sustainability in production and 

business. 

- Trên tinh thần khách quan và độc lập, thành viên độc lập HĐQT đã thực hiện vai trò 

giám sát chặt chẽ quá trình ký kết và thực hiện các hợp đồng, giao dịch giữa Công ty 

và các bên liên quan. Việc này nhằm đảm bảo tất cả các quyết định được thực hiện 

minh bạch, trung thực, phù hợp với quy định pháp luật và chuẩn mực quản trị doanh 

nghiệp.  

With an objective and independent mindset, the independent member of the BOD 

closely supervised the process of signing and implementing contracts and 

transactions between the Company and its related parties. This was done to ensure 
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that all decisions were carried out transparently, honestly, and in compliance with 

legal regulations and corporate governance standards. 

- Ngoài vai trò giám sát, thành viên độc lập HĐQT còn đóng góp tích cực trong việc 

hỗ trợ Ban TGĐ thực hiện các chiến lược kinh doanh, đảm bảo các kế hoạch được 

triển khai hiệu quả và phù hợp với định hướng phát triển chung của Công ty.  

In addition to their supervisory role, the independent BOD member actively 

contributed to supporting the BOM in executing business strategies, ensuring that 

plans were implemented effectively and aligned with the Company's overall 

development direction. 

6.2 Kết quả đánh giá của thành viên độc lập về hoạt động của HĐQT 

Evaluation results by the independent BOD Member on the activities of the BOD 

- Các thành viên HĐQT đã thực hiện đầy đủ trách nhiệm thông qua việc tích cực tham 

gia các cuộc họp định kỳ hàng quý nhằm thảo luận, phản biện và quyết định các 

chính sách, chiến lược kinh doanh phù hợp với hoạt động của Công ty, đảm bảo việc 

ra quyết định được thực hiện trên cơ sở đánh giá khách quan, cẩn trọng. 

The BOD members have fulfilled their responsibilities by actively participating in 

quarterly meetings to discuss, debate, and decide on business strategies and policies 

aligned with the Company’s operations, ensuring decisions are made based on 

objective and prudent assessments. 

- Trong quá trình tham gia hoạt động với vai trò độc lập, thành viên đánh giá các thành 

viên HĐQT đã thực hiện đầy đủ trách nhiệm theo quy định của pháp luật và Điều lệ 

Công ty, đảm bảo hoạt động quản trị công ty được thực hiện một cách minh bạch, 

tuân thủ các nguyên tắc quản trị doanh nghiệp tốt. Bên cạnh đó, thành viên độc lập 

HĐQT đánh giá cao sự phối hợp chặt chẽ giữa HĐQT và Ban TGĐ trong việc triển 

khai các quyết định chiến lược, đồng thời khuyến nghị tiếp tục cải thiện hệ thống 

kiểm soát nội bộ và giám sát tài chính để nâng cao hiệu quả quản trị doanh nghiệp 

trong tương lai. 

While serving in an independent role, the independent member assesses that the 

other BOD’s members have fulfilled its responsibilities in accordance with the law 

and the Company’s Charter, ensuring that corporate governance is conducted 

transparently and in compliance with good governance principles. Additionally, the 

independent BOD member highly appreciates the close coordination between the 

BOD and the BOM in implementing strategic decisions and recommends ongoing 

improvements to the internal control and financial oversight systems to further 

enhance corporate governance effectiveness in the future. 

7. Báo cáo về việc thực hiện các nội dung đã được thông qua tại Nghị quyết ĐHĐCĐTN 

2024, cụ thể như sau: Ngoài kết quả hoạt động sản xuất kinh doanh và đầu tư năm 2024 

đã báo cáo cụ thể tại Vấn đề 1 của Tờ trình này, HĐQT báo cáo ĐHĐCĐ về việc đã hoàn 

thành các nội dung được thông qua tại Nghị quyết ĐHĐCĐTN 2024. 

Report on the implementation of the Resolutions approved at the 2024 AGM as follows: 

In addition to the business and investment performance for 2024 as specifically reported in 

Issue 1 of this Proposal, the BOD reports to the GMS that the contents approved in the 

2024 GMS Resolution have been fully implemented. 

Vấn đề 5: BÁO CÁO TÀI CHÍNH (“BCTC”) NĂM 2024 ĐÃ KIỂM TOÁN 

Issue 5: AUDITED FINANCIAL STATEMENTS (“FS”) FOR 2024 

HĐQT trình ĐHĐCĐ xem xét và thông qua BCTC năm 2024 (bao gồm BCTC tổng hợp và 

BCTC hợp nhất) đã được kiểm toán bởi Công ty TNHH Ernst & Young Việt Nam. Toàn văn 

BCTC tổng hợp và BCTC hợp nhất đã kiểm toán năm 2024 Quý cổ đông vui lòng xem tại trang 

thông tin điện tử của Công ty: hagl.com.vn (mục Quan hệ cổ đông/Báo cáo tài chính). 
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The BOD proposes to the GMS for review and approval the 2024 Financial Statements 

(including the Separate FS and Consolidated FS), which have been audited by Ernst & Young 

Vietnam Limited. The full text of the audited 2024 Separate and Consolidated FS is available for 

shareholders at the Company’s website: hagl.com.vn (section Investor Relations/Financial 

Reports). 

Vấn đề 6: ỦY QUYỀN LỰA CHỌN CÔNG TY KIỂM TOÁN CHO CÁC BÁO CÁO TÀI 

CHÍNH NĂM 2025  

Issue 6: AUTHORIZATION TO SELECT THE AUDIT FIRM FOR 2025 FINANCIAL 

STATEMENTS 

1. HĐQT trình ĐHĐCĐ xem xét và thông qua việc ủy quyền cho HĐQT lựa chọn một trong 

số các công ty kiểm toán mà BKS đề xuất và kiến nghị ĐHĐCĐ tại Tờ trình số 02 của 

BKS để thực hiện kiểm toán các BCTC năm 2025.  

The BOD proposes to the GMS for consideration and approval the authorization for the 

BOD to select one of the audit firms proposed and recommended by the BOS in Proposal 

No. 02 to perform the audit of the 2025 FS. 

2. Trong trường hợp bất khả kháng, HĐQT trình ĐHĐCĐ xem xét và ủy quyền cho HĐQT 

được lựa chọn đơn vị kiểm toán khác trong danh sách công ty kiểm toán và kiểm toán viên 

được chấp thuận kiểm toán cho đơn vị có lợi ích công chúng thuộc lĩnh vực chứng khoán 

để thực hiện kiểm toán các BCTC năm 2025. 

In case of force majeure, the BOD proposes to the GMS for consideration and 

authorization to select another audit firm from the list of auditing firms and auditors 

approved to audit public interest entities in the securities sector to conduct the audit of the 

2025 FS. 

Vấn đề 7: GIAO DỊCH GIỮA CÔNG TY VỚI NGƯỜI CÓ LIÊN QUAN CỦA CÔNG TY 

NĂM 2025  

Issue 7: TRANSACTIONS BETWEEN THE COMPANY AND ITS RELATED PARTIES IN 

2025 

1. HĐQT trình ĐHĐCĐ xem xét và thông qua chủ trương về việc Công ty ký kết, thực hiện 

các hợp đồng, giao dịch với người có liên quan theo quy định tại khoản 46 Điều 4 Luật 

Chứng khoán 2019, khoản 23 Điều 4 Luật Doanh nghiệp 2020, và theo Điều lệ Công ty. 

Nội dung cơ bản của các hợp đồng, giao dịch dự kiến phát sinh trong năm 2025 được nêu 

tại Phụ lục 01 đính kèm Tờ trình này. 

The BOD submits to the GMS for consideration and approval the proposal for the 

Company to enter and perform contracts and transactions with related parties in 

accordance with Clause 46, Article 4 of the 2019 Law on Securities 2019, Clause 23, 

Article 4 of Law on Enterprises 2020, and the Company’s Charter. The key terms of the 

contracts and transactions expected to arise in 2025 are detailed in Appendix 01 attached 

to this Proposal. 

2. HĐQT trình ĐHĐCĐ xem xét và thông qua việc ủy quyền cho HĐQT được phép thông 

qua và thực hiện các hợp đồng, giao dịch khác với người có liên quan ngoài các hợp đồng, 

giao dịch nêu tại Phụ lục 01 (nếu có phát sinh) và sẽ báo cáo kết quả tại cuộc họp ĐHĐCĐ 

thường niên 2026. Việc thực hiện các hợp đồng, giao dịch bảo đảm tuân thủ nguyên tắc 

minh bạch, không gây xung đột lợi ích và phù hợp với quy định của pháp luật, Điều lệ và 

Quy chế nội bộ về quản trị Công ty.   

The BOD also submits to the GMS for consideration and approval the authorization for the 

BOD to approve and carry out other contracts and transactions with related parties, 

beyond those listed in Appendix 01 (if any arise), and to report the results at the 2026 

AGM. All such transactions shall comply with the principles of transparency, avoidance of 
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conflicts of interest, and conformity with applicable laws, the Charter, and the Company’s 

internal corporate governance regulations. 

Vấn đề 8: SỐ LƯỢNG THÀNH VIÊN HĐQT NHIỆM KỲ 2025-2030 

Issue 8: THE NUMBERS OF THE BOD’S MEMBERS FOR THE 2025-2030 TERM 

Nhiệm kỳ hoạt động của các thành viên HĐQT đương nhiệm của Công ty là 05 năm (2020 

– 2025), đến nay đã kết thúc. Theo quy định tại Điều lệ Công ty, số lượng thành viên HĐQT ít 

nhất là 03 (ba) thành viên và nhiều nhất là 11 (mười một) thành viên. Trong đó, cơ cấu thành 

viên HĐQT phải đảm bảo có thiểu 1/3 tổng số thành viên HĐQT là thành viên không điều hành 

và số lượng thành viên độc lập HĐQT được quy định như sau:  

The current five-year term (2020–2025) of the members of the Company’s BOD has 

officially concluded. According to the Company’s Charter, the number of BOD members must be 

at least 3 (three) members and no more than 11 (eleven) members. Additionally, the composition 

of the BOD must ensure that at least one-third of the total BOD members are non-executive 

members, and the number of independent BOD members is specified as follows: 

- Có tối thiểu 01 thành viên độc lập trong trường hợp công ty có số thành viên Hội đồng 

quản trị từ 03 đến 05 thành viên; 

At least 01 independent member if the BOD has 03 to 05 members;  

- Có tối thiểu 02 thành viên độc lập trong trường hợp công ty có số thành viên Hội đồng 

quản trị từ 06 đến 08 thành viên; 

At least 02 independent members if the BOD has 06 to 08 members;  

- Có tối thiểu 03 thành viên độc lập trong trường hợp công ty có số thành viên Hội đồng 

quản trị từ 09 đến 11 thành viên. 

 At least 03 independent members if the BOD has 09 to 11 members.  

Căn cứ tình hình quản trị Công ty và số lượng ứng cử viên được đề cử, ứng cử bầu vào  

HĐQT tính đến 12 giờ 00 phút ngày 26/5/2025, HĐQT kính trình ĐHĐCĐ xem xét và thông qua 

số lượng thành viên HĐQT nhiệm kỳ 2025-2030 của Công ty là 06 (sáu) thành viên, trong đó có 

02 (hai) thành viên độc lập HĐQT. 

Based on the company’s governance situation and the number of candidates nominated 

and running for the BOD as of 12:00 PM on May 26, 2025, the BOD respectfully presents to the 

GMS for consideration and approval of the number of members on the BOD for the 2025-2030 

term: 6 (six) members, including 02 (two) independent members. 

Vấn đề 9: SỐ LƯỢNG THÀNH VIÊN BKS CỦA CÔNG TY NHIỆM KỲ 2025-2030 

Issue 9:  THE NUMBER OF THE BOS’S MEMBERS FOR THE 2025-2030 TERM 

Nhiệm kỳ hoạt động của các thành viên BKS đương nhiệm của Công ty là 05 năm (2020 – 

2025), đến nay đã kết thúc. Theo quy định tại Điều lệ Công ty, số lượng thành viên BKS ít nhất 

là 03 (ba) thành viên và nhiều nhất là 05 (năm) thành viên. Căn cứ theo cứ tình hình quản trị 

Công ty và số lượng ứng cử viên được đề cử, ứng cử bầu vào BKS tính đến 12 giờ 00 phút ngày 

26/5/2025, HĐQT kính trình ĐHĐCĐ xem xét và thông qua số lượng thành viên BKS nhiệm kỳ 

2025-2030 của Công ty là 03 (ba) thành viên.  

The current five-year term (2020–2025) of the members of the Company’s BOS has 

officially concluded. According to the Company’s Charter, the number of BOS members must be 

at least 3 (three) members and no more than 5 (five) members. Based on the Company’s 

governance situation and the number of candidates nominated for election to the BOS as of 

12:00 PM on May 26, 2025, the BOD respectfully submits to the GMS for consideration and 

approval of the number of BOS members for the term 2025-2030: 03 (three) members. 

Vấn đề 10: ỦY QUYỀN CHO HĐQT THỰC HIỆN CÁC VẤN ĐỀ ĐƯỢC ĐHĐCĐ BIỂU 

QUYẾT THÔNG QUA  
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Issue 10: AUTHORIZATION FOR THE BOD TO IMPLEMENT MATTERS APPROVED 

BY THE GMS 

HĐQT kính trình ĐHĐCĐ xem xét và thông qua việc ủy quyền cho HĐQT chủ động triển 

khai thực hiện cụ thể các vấn đề đã được ĐHĐCĐ thông qua tại cuộc họp ĐHĐCĐTN 2025. 

The BOD respectfully submits to the GMS for consideration and approval the 

authorization for the BOD to proactively implement specific matters that have been approved by 

the GMS at the 2025 AGM. 

  
TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

    ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 

CHỦ TỊCH/CHAIRMAN 

  

  

 

ĐOÀN NGUYÊN ĐỨC 
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PHỤ LỤC 01 

DANH MỤC CÁC GIAO DỊCH DỰ KIẾN PHÁT SINH VỚI NGƯỜI CÓ LIÊN QUAN 

CỦA CÔNG TY TRONG NĂM 2025 

 (Đính kèm Tờ trình số 01/25/TTĐHĐCĐ-HAGL ngày 06/6/2025)  

APPENDIX 01 
 LIST OF PROPOSED TRANSACTIONS WITH THE COMPANY’S RELATED PARTIES IN 

2025  

(Attached to Proposal No. 01/25/TTĐHĐCĐ-HAGL dated June 6, 2025) 

 

1. Thẩm quyền phê duyệt: Theo quy định tại Điều 167 Luật Doanh nghiệp 2020, Điều 293 

Nghị định số 155 và theo Điều lệ của Công ty. 

Approval authority: In accordance with Article 167 of the Law on Enterprises 2020, 

Article 293 of Decree No. 155, and the Company’s Charter. 

2. Đối tượng giao dịch: Người có liên quan theo quy định tại khoản 46 Điều 4 Luật Chứng 

khoán 2019 và khoản 23 Điều 4 Luật Doanh nghiệp 2020. 

-      Parties to the transaction: person related as defined in Clause 46, Article 4 of the Law 

on Securities 2019 and Clause 23, Article 4 of the Law on Enterprises 2020. 

3. Nội dung cơ bản của các giao dịch:/Basic contents of transactions: 

- STTNo. 
- Loại giao dịch/Type of 

Transaction 
- Nội dung cơ bản/Basic Contents 

- 1 - Mua bán hàng hóa, cung cấp dịch 

vụ/ Sale and purchase of goods, 

provision of services 

- Đối tượng của giao dịch: Hàng hóa 

(nguyên vật liệu, thành phẩm, sản phẩm) 

và dịch vụ; 

- Transaction subject: Goods (raw 

materials, finished products, commodities) 

and services; 

- Giá trị giao dịch: Theo thỏa thuận; 

- Transaction value: As agreed; 

- Quyền, nghĩa vụ các bên: Phù hợp với quy 

định của Pháp luật. 

-  Rights and obligations of parties: In 

accordance with applicable laws. 

- 2 - Hợp tác kinh doanh/ hợp tác đầu 

tư/ Business cooperation 

/investment cooperation 

- Đối tượng của giao dịch: dự án, chương 

trình đầu tư, trang trại, nông trường; 

- Transaction subject: rojects, investment 

programs, farms, plantations; 

- Giá trị giao dịch: Theo thỏa thuận; 

- Transaction value: As agreed; 

- Quyền, nghĩa vụ các bên: Phù hợp với quy 
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định của Pháp luật. 

- Rights and obligations of parties: In 

accordance with applicable laws. 

- 3 Góp vốn/ mua cổ phần, chuyển 

nhượng vốn/ chuyển nhượng cổ 

phần/thuê tài sản/mua bán tài sản; 

Capital contribution / share 

acquisition, capital transfer / 

share transfer, asset lease / asset 

purchase and sale; 

- Đối tượng của giao dịch: phần vốn góp, cổ 

phần, tài sản; 

- Transaction subject: Capital 

contributions, shares, assets; 

- Giá trị giao dịch: Theo thỏa thuận; 

-       Transaction value: As agreed; 

- Quyền, nghĩa vụ các bên: Phù hợp với quy 

định của Pháp luật. 

- Rights and obligations of parties: In 

accordance with applicable laws. 

- 4 Cho vay, bảo lãnh, điều chuyển 

vốn giữa Công ty với nhóm công 

ty con. 

Lending, guaranteeing, and 

capital transfers between the 

Company and  group of 

subsidiaries. 

- Lãi suất: Thỏa thuận tại từng thời điểm 

dựa trên cơ sở lãi suất cho vay của ngân 

hàng thương mại; 

- Interest rate: To be agreed upon from time 

to time based on commercial bank lending 

rates; 

- Thời hạn vay: Ngắn hạn hoặc trung hạn 

theo nhu cầu của Bên vay; 

-  Loan term: Short-term or medium-term, 

depending on the Lender’s needs; 

- Giá trị khoản vay: Theo thỏa thuận và đảm 

bảo lợi ích của Công ty. 

- Loan Amount: As agreed upon and 

ensuring the Company's interests; 

- Quyền, nghĩa vụ các bên: Phù hợp với quy 

định của Pháp luật. 

- Rights and obligations of parties: In 

accordance with applicable laws. 

 

*Tài liệu này có thể được sửa đổi, bổ sung cho đến khi được phát hành chính thức để trình Đại 

hội đồng cổ đông tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2025. 

This document is in draft form and may be amended, supplemented until its official release for 

submission at the 2025 Annual General Meeting of Shareholders. 
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Địa chỉ: 15 Trường Chinh, Phường Phù Đổng, Tp. Pleiku, tỉnh Gia Lai 

Address: 15 Truong Chinh, Phu Dong Ward, Pleiku City, Gia Lai Province 

Điện thoại/Tel: (+84) 269 2225 888          Fax: (+84) 269 2222 335 

Website: www.hagl.com.vn 

Số/ No.: .../25/TTr/BKS - HAGL 
Tp. Hồ Chí Minh, ngày 06 tháng 6 năm 2025 

Ho Chi Minh City, June 6, 2025 

TỜ TRÌNH SỐ 02 

PROPOSAL 02 

 
Kính gửi: Đại hội đồng cổ đông Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai 

To:  The Annual General Meeting of Shareholders 2024 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/6/2020 

(“Luật doanh nghiệp 2020”); 

Pursuant to the Enterprises Law No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly on 

June 17, 2020 (“Enterprises Law 2020”); 

- Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019 

(“Luật Chứng khoán 2019”); 

Pursuant to the Securities Law on No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly on 

November 26, 2019 (“Securities Law 2019”); 

- Căn cứ Nghị định số 155/2020/NĐ-CP được Chính phủ ban hành ngày 31/12/2020 quy định 

chi tiết thi hành một số điều của Luật Chứng khoán (“Nghị định số 155”);  

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP issued by the Government on December 31, 2020, 

detailing the implementation of several articles of the Law on Securities (“Decree No. 155”); 

- Căn cứ Điều lệ tổ chức và hoạt động của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai (“Điều lệ”); 

Pursuant to the Charter of Organization and Operation of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock 

Company (“Charter”); 

- Căn cứ Quy chế nội bộ về quản trị công ty của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai; 

Pursuant to the Internal Corporate Governance Regulations of Hoang Anh Gia Lai Joint 

Stock Company; 

- Căn cứ Quy chế hoạt động của Ban kiểm soát (“BKS”) Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai. 

Pursuant to the Operational Regulations of the Board of Supervisors (“BOS”) of Hoang Anh 

Gia Lai Joint Stock Company. 

BKS Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai (“Công ty”, “HAGL”) kính trình Đại hội đồng cổ đông 

(“ĐHĐCĐ”) xem xét và biểu quyết các vấn đề sau: 

The Board of Supervisors of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company (“Company”) would like to 

propose to the Annual General Meeting of Shareholders (“GMS”) for consideration and voting with 

the following major issues: 

Vấn đề 1: BÁO CÁO CỦA BKS NĂM 2024 

Issue 1: THE REPORT OF THE BOS FOR 2024 

BKS kính trình ĐHĐCĐ thông qua Báo cáo của BKS năm 2024 với các nội dung chủ yếu như sau:  

The Board of Supervisors respectfully submits to the GMS for approval the Report of the BOS for 

2024, with the major contents as follows: 

I. THÀNH VIÊN VÀ CÁC CUỘC HỌP CỦA BKS 

MEMBERS AND BOS MEETINGS 

DỰ THẢO/DRAFT 
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1. Thông tin thành viên BKS/ Information about BOS members 

Họ và tên 
Full names 

Chức vụ 
Position 

Tỷ lệ sở hữu cổ 

phần/ 

Ownership of 

voting shares 

Thời gian bổ 

nhiệm/miễn nhiệm 

Appointment/Dismissal 

Date 

 
 

Bà Đỗ Trần Thùy Trang 

Ms. Do Tran Thuy 

Trang 

Trưởng ban/ 

Head 
0% 

Bổ nhiệm ngày 26 tháng 6 năm 

2020 

Appointed on June 26, 2020 

Ông Phạm Ngọc Châu 

Mr. Pham Ngoc Chau 

Thành viên/ 

Member 
0% 

Bổ nhiệm ngày 26 tháng 6 năm 

2020 

Appointed on June 26, 2020 

Ông Nguyễn Tiến Hưng 

Mr. Nguyen Tien Hung 

Thành viên 

Member 
0% 

Bổ nhiệm ngày 10 tháng 5 năm 

2024 

Appointed on May 10, 2024 

Ông Lê Hồng Phong 

Mr. Le Hong Phong 

Thành viên 

Member 
0% 

Miễn nhiệm ngày 10 tháng 5 

năm 2024 

Dismissed on May 10, 2024 

 

2. Các cuộc họp của Ban kiểm soát/ BOS meetings  

STTNo. 
Biên bản họp 

Minutes 

Số thành 

viên tham 

dự 

Number of 

attendees 

Nội dung/ Contents 

Tỷ lệ 

thông qua 

Approval 

rate 

 

1 

Biên bản số 

1/2024/BB-BKS, 

ngày 29/01/2024  

Minutes No. 

1/2024/BB-BKS, 

dated 29/01/2024 

3/3 

Xem xét Báo cáo tài chính hợp 

nhất Quí 4 năm 2023 

Reviewing the Consolidated 

Financial Statements  Quater 

IV/2023. 

100% 

2 

Biên bản số 

2/2024/BB-BKS, 

ngày 26/03/2024 

Minutes No. 

2/2024/BB-BKS, 

dated 26/03/2024 

 

3/3 

Giám sát tình hình thực hiện nghị 

quyết ĐHĐCĐ thường niên năm 

2023, xem xét báo cáo tài chính 

năm 2023 

Supervising the implementation of 

the Resolution of the GMS 2023; 

reviewing the Consolidated 

Financial Statements 2023. 

100% 

3 

Biên bản số 

3/2024/BB-BKS, 

ngày 29/04/2024 

Minutes No. 

3/3 

Xem xét Báo cáo tài chính hợp 

nhất Quí 1 năm 2024 

Reviewing the Consolidated 

100% 
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3/2024/BB-BKS, 

dated 29/04/2024 

Financial Statements Quarter1/ 

2024. 

4 

Biên bản số 

4/2024/BB-BKS, 

ngày 17/09/2024 

Minutes No. 

4/2024/BB-BKS, 

dated 17/09/2024 

3/3 

Giám sát tình hình thực hiện Nghị 

Quyết ĐHĐCĐ thường niên 2024. 

Xem xét Báo cáo Tài chính hợp 

nhất 6 tháng đầu năm 2024 

Supervising the implementation of 

the Resolution of the GMS 2024; 

reviewing the Consolidated 

Financial Statements 2024. 

100% 

 

3. Thù lao và các khoản lương, thưởng của BKS 

Remuneration, bonus and other benefits of BOS members 

Đơn vị tính: nghìn VND 

Unit: thousand VND 

STT 

No.  
Thành viên/ Members  

Chức danh 

Position  
Thu nhập/ Income (*) 

1 Bà Đỗ Trần Thùy Trang 

Ms. Do Tran Thuy Trang 

Trưởng ban 

Head 
738.957 

738,957 

2 Ông Phạm Ngọc Châu 

Mr. Pham Ngoc Chau 

Thành viên 

Member 

216.000 

216,000 

3 Nguyễn Tiến Hưng 

Mr. Nguyen Tien Hung 

Thành viên 

Member 

144.000 

144,000 

4 Ông Lê Hồng Phong 

Mr. Le Hong Phong 

Thành viên 

Member 

72.000 

72,000 

(*) Bao gồm tiền lương và/hoặc các khoản thù lao khác/ Including remuneration and/or other benefits 

 

II. HOẠT ĐỘNG CỦA BAN KIỂM SOÁT/ BOS OPERATION  

Trong năm 2024, BKS đã thực hiện giám sát tình hình hoạt động sản xuất kinh doanh của Tập đoàn 

trong phạm vi quyền và nghĩa vụ theo luật định, Điều lệ Công ty và Quy chế hoạt động của BKS, cụ 

thể như sau:  

In 2024, the Board of Supervisors (BOS) supervised the Group’s business and production activities 

within the scope of its rights and responsibilities as prescribed by law, the Company’s Charter, and 

the BOS’s Regulations, specifically as follows: 

- Tham dự các cuộc họp của HĐQT theo các thông báo mời họp của HĐQT, qua đó BKS nắm 

bắt kịp thời tình hình kinh doanh thực tế, tham gia đóng góp ý kiến với HĐQT trong việc ra 

quyết định và thực hiện các mục tiêu được ĐHĐCĐ phê duyệt;  

Attending, as requested, BOD meetings, thereby catching up with the actual business position, 

participating in questioning and giving opinions to the BOD in making decisions and achieving 

the targets approved by the General Meeting of Shareholders; 

- Theo dõi việc thực hiện các vấn đề và kế hoạch đề ra trong Nghị quyết ĐHĐCĐ thường niên 

2024; 
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Monitoring the implementation progress of the plans set out in the Resolution of the Annual 

General Meeting of Shareholders; 

- Đánh giá thông tin trong các báo cáo tài chính quý, 6 tháng và báo cáo tài chính năm của Công 

ty được trình bày trung thực, hợp lý và phù hợp với quy định hiện hành; 

Assessing the information in the Group’s quarterly, 6-monthly and annual financial statements 

presented truthfully, reasonably in accordance with current regulations; 

- Giám sát việc thực hiện công bố thông tin của Công ty theo đúng quy định của Luật Chứng 

khoán 2019 và các văn bản pháp luật liên quan; 

Supervising the Group's information disclosure in accordance with the provisions of the 

Securities Law and relevant legal documents; 

- Giám sát giao dịch giữa công ty, công ty con và các bên có liên quan. 

Supervising transactions betwwen the Company, its subsidiaries, and related parties; 

- Giám sát hoạt động của Tiểu ban kiểm toán nội bộ.  

Supervising the activities of the Internal Audit Subcommittee. 

III. KẾT QUẢ HOẠT ĐỘNG CỦA BKS/ RESULTS OF THE BOS OPERATION 

1. Giám sát tình hình thực hiện các nội dung được thông qua tại Nghị quyết ĐHĐCĐ thường 

niên 2024 

Supervising the implementation of the Resolution of the Annual General Meeting of 

Shareholders 2024 

Trong năm 2024, Công ty đã thực hiện các nội dung được thông qua tại Nghị quyết ĐHĐCĐ 

thường niên 2024, cụ thể như sau: 

In 2024, the Company implemented the contents approved in the 2024 GMS Resolution as 

follows: 

- Hoàn thành việc sửa đổi Điều lệ và Quy chế nội bộ về quản trị Công ty. 

Completing the amendments to the Company’s Charter and Internal Corporate 

Governance Regulations. 

- Hoàn thành việc hoàn nhập Quỹ Đầu tư Phát triển vào lợi nhuận sau thuế chưa phân phối. 

Completing the reversal of the Development Investment Fund into undistributed post-tax 

profits 

- Hoàn thành việc chào bán cổ phiếu riêng lẻ để bổ sung vốn lưu động cho công ty con, 

thanh toán các khoản nợ của Công ty và công ty con theo đúng các mục đích sử dụng vốn 

đã được ĐHĐCĐ thông qua. Hoàn thành việc đăng ký thay đổi nội dung đăng ký doanh 

nghiệp. 

Completing the private placement of shares to supplement working capital for 

subsidiaries, and paying debts of the Company and its subsidiaries in accordance with 

the capital use purposes approved by the GMS. Completing the registration for changes 

in enterprise registration contents. 

- Kết quả kinh doanh: Năm 2024, lợi nhuận sau thuế là 1.060 tỷ đồng, đạt 80,3% kế hoạch 

đề ra. Mặc dù tổng lợi nhuận hợp nhất sau thuế chưa đạt kế hoạch đã được thông qua tại 

Nghị quyết ĐHĐCĐ thường niên 2024 do doanh thu heo chưa đạt như kỳ vọng vì yếu tố 

khách quan. Tuy nhiên nếu xét về hoạt động kinh doanh cốt lõi của Tập đoàn thì kết quả 

hoạt động kinh doanh năm 2024 tốt hơn năm 2023. 

Business results: In 2024, profit after tax reached VND 1,060 billion, achieving 80.3% of 

the planned target. Although the total consolidated post-tax profit did not meet the plan 

approved in the 2024 GMS Resolution due to lower-than-expected pig sales revenue 
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caused by objective factors. However, in terms of the Group’s core business operations, 

the business operations in 2024 was better than in 2023.   

- Phương án phân phối lợi nhuận của năm 2024: Do Báo cáo tài chính năm 2024 vẫn còn 

khoản lỗ lũy kế nên khoản lợi nhuận năm 2024 ưu tiên bù lỗ các năm trước và không 

phân phối lợi nhuận.  

Profit distribution plan for 2024: Since in the financial statements 2024 there are still 

accumulated losses, priority is given, from the profit in 2024, to offsetting against with 

the losses of previous years, thus no profits distributed. 

2. Kiểm tra tình hình tài chính năm 2024/The financial situation review for 2024 

BKS đã phối hợp với Phòng kế toán của Công ty trong việc trao đổi với đơn vị kiểm toán độc 

lập về tính chất và phạm vi kiểm toán, thiết lập các quy trình làm việc với kiểm toán độc lập và các 

vấn đề khác cần quan tâm trong hệ thống kiểm soát nội bộ của Công ty. Qua đó, BKS đã tham gia 

tích cực vào quy trình phát hành báo cáo tài chính hàng quý, 6 tháng và cuối năm của Công ty. BKS 

cũng rà soát, phân tích sự biến động của các khoản mục trọng yếu trên báo cáo tài chính và thông báo 

kết quả soát xét đến HĐQT. Trong đó có nêu vấn đề cần nhấn mạnh sau: 

The BOS coordinated with the Group's Accounting Department in discussing the nature and 

scope of the audit with the Group's accounting department, setting up working processes with the 

independent audit and other important issues within the Group's internal control. Accordingly, the 

BOS actively participated in the quarterly, interim and year-end financial statements issuance 

process. The BOS reviewed and analyzed the movements of material items in the financial statements 

and informed the results of the review to the BOD of which emphasis of matter is as follows: 

Tại ngày 31 tháng 12 năm 2024, Công ty có khoản lỗ lũy kế là 422,7 tỷ VND, và tại ngày này, 

nợ ngắn hạn của Công ty đã vượt quá tài sản ngắn hạn với số tiền là 2.687 tỷ VND. Bên cạnh đó, tại 

ngày này, Tập đoàn cũng đang vi phạm một số cam kết đối với hợp đồng trái phiếu và đang chưa 

thanh toán các khoản lãi trái phiếu, nợ gốc và lãi của các khoản vay đến hạn. Những điều kiện này 

cho thấy có sự tồn tại của yếu tố không chắc chắn trọng yếu có thể dẫn đến nghi ngờ đáng kể về khả 

năng hoạt động liên tục của Công ty. 

As of December 31, 2024, the Group had accumulated losses of VND 422.7 billion, and its 

current liabilities exceeded its current assets by VND 2,687 billion. In addition, the Group was in 

violation of certain covenants under its bond agreements and did not made payments for for loan and 

bond’s principals and interests which were on due. These factors indicate the existence of a material 

uncertainty that may cast significant doubt on the Group’s ability to continue as a going concern. 

Tại ngày lập báo cáo tài chính hợp nhất này, Công ty đã lập kế hoạch kinh doanh cho 12 tháng 

tiếp theo bao gồm dòng tiền dự kiến sẽ được tạo ra từ việc thanh lý một phần các khoản đầu tư tài 

chính, thu hồi các khoản cho vay từ các đối tác, tiền đi vay các ngân hàng thương mại và dòng tiền 

hoạt động tạo ra từ các dự án đang triển khai. Công ty cũng đang trong quá trình làm việc với các bên 

cho vay về việc điều chỉnh các điều khoản đã bị vi phạm của các hợp đồng vay liên quan. Theo đó, 

Công ty kỳ vọng có thể hoàn trả các khoản nợ đến hạn và tiếp tục hoạt động trong 12 tháng tiếp theo. 

Dựa trên các cơ sở này, Ban Tổng giám đốc (“Ban TGĐ”) Công ty lập báo cáo tài chính hợp nhất 

trên cơ sở đáp ứng giả định hoạt động liên tục. 

As of the date of these consolidated financial statements, the Group has prepared projected 

cash flows for the next 12 months which is expected to be generated from partial disposal of its 

financial investments, disposal of assets, collection of debts from borrowers, loans from commercial 

banks and cash inflows from ongoing projects. The Group is also negotiating with lenders to amend 

some breached terms and conditions in loan contracts. Accordingly, the Group expects to be able to 
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settle on due payables and continue to operate in the next 12 months. Based on this, the management 

prepared the consolidated financial statements on a going concern basis. 

Ngoài vấn đề cần lưu ý trên, BKS đánh giá Báo cáo tài chính quý, 6 tháng và Báo cáo tài chính 

năm 2024 được trình bày trung thực, hợp lý và phù hợp với quy định của pháp luật hiện hành. 

In addition to the above-mentioned issues, the BOS assessed that the quarterly, 6-monthly 

financial statements and annual financial statements for 2024 give a true and fair view and in 

accordance with the statutory requirements. 

3. Báo cáo đánh giá về giao dịch giữa công ty và các bên có liên quan 

Report on the assessment of transactions between the Company and related parties 

Trong năm 2024, BKS đã thực hiện giám sát các nghiệp vụ giao dịch giữa Công ty, công ty 

con, công ty do Công ty nắm quyền kiểm soát trên 50% trở lên vốn điều lệ với thành viên Hội đồng 

quản trị, Tổng giám đốc, người điều hành khác của Công ty và những người có liên quan của đối 

tượng đó; giao dịch giữa Công ty với công ty trong đó thành viên Hội đồng quản trị, Tổng giám đốc, 

người điều hành khác của doanh nghiệp là thành viên sáng lập hoặc là người quản lý doanh nghiệp 

trong thời gian 03 năm gần nhất trước thời điểm giao dịch. Qua đó BKS đánh giá HĐQT phê duyệt 

và Ban TGĐ đã công bố đầy đủ thông tin này trước khi thực hiện. 

In 2024, the Board of Supervisors monitored transactions between the Company, its 

subsidiaries, and companies in which the Company holds more than 50% of charter capital, and 

members of the Board of Directors, the General Director, other executives of the Company, as well 

as individuals related to these persons; transactions between the Company in which  member of the 

Board of Directors, the General Director, or other executives of the Company is a founding member 

or has held a managerial position within the three years preceding the transaction. Based on this, the 

Board of Supervisors assessed that the BOD approved, and the BOM fully disclosed such information 

prior to the execution of the transactions. 

4. Giám sát hoạt động của HĐQT và Ban TGĐ 

Supervision of the BOD and the BOM operations 

Trong năm 2024, BKS đã tham dự các cuộc họp của HĐQT theo thư mời, qua đó BKS nắm bắt 

kịp thời tình hình kinh doanh thực tế và tình hình thực hiện các mục tiêu đã được ĐHĐCĐ phê duyệt. 

In 2024, the BOS attended BOD meetings upon invitation letter, whereby the BOS caught up 

with the actual business position and the implementation of the targets approved by the GMS. 

BKS cũng đã thực hiện việc giám sát điều hành của Ban TGĐ thông qua việc phối hợp chặt chẽ 

và thường xuyên với Tiểu ban kiểm toán nội bộ trong việc lập kế hoạch, kiểm tra và đánh giá tính 

đầy đủ và hiệu quả của quản trị, quản lý rủi ro và kiểm soát nội bộ nhằm giúp Tập đoàn đạt được các 

mục tiêu chiến lược, hoạt động, tuân thủ và tài chính. Từ kết quả của các cuộc kiểm toán, BKS đã 

nêu nhiều góp ý để Ban TGĐ hoàn thiện hệ thống quản lý, hệ thống kế toán và kiểm soát nội bộ. 

The BOS also supervised the BOM operation through close and regular coordination with the 

internal audit planning, reviewing and assessing the adequacy and effectiveness of governance, risk 

management and internal control to help the Group achieve its targets of operation, compliance and 

finance. From the results of the audits, the BOS put forward many suggestions for the BOM to 

improve the management system, accounting system and internal control. 

5. Đánh giá sự phối hợp hoạt động giữa BKS với HĐQT và Ban TGĐ 

Assessment of BOS coordination with BOD and BOM 

Trong quá trình giám sát hoạt động của Công ty, BKS đã được HĐQT, Ban TGĐ và các cán bộ 

quản lý cung cấp kịp thời các thông tin theo yêu cầu, tạo mọi điều kiện để BKS hoàn thành nhiệm vụ. 

During the supervision of the Company's activities, the BOS was provided information in time 
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by the BOD and the BOM and other managers as required, thus facilitating the BOS tasks. 

Không có yêu cầu kiểm tra hoặc khiếu nại nào từ Cổ đông. 

There are no requests for review or complaints from Shareholders. 

IV. KẾ HOẠCH HOẠT ĐỘNG CỦA BAN KIỂM SOÁT NĂM 2025 

BOS OPERATION PLAN FOR 2025 

Nhằm thực hiện hoàn thành nhiệm vụ của BKS theo quy định của Luật doanh nghiệp 2020, 

Điều lệ Công ty và Quy chế hoạt động của BKS, dự kiến kế hoạch hoạt động của BKS năm 

2025 như sau: 

In order to carry out the tasks of the BOS in accordance with the provisions of the Enterprise 

Law, the Company's Charter and the BOS’s Operation Regulations, the BOS tentative 

operation plan in 2025 is as follows: 

- Giám sát việc chấp hành Điều lệ, Nghị quyết ĐHĐCĐ. 

Supervising the compliance with the Charter and Resolutions of the GMS. 

- Kiểm tra, giám sát việc thực hiện kế hoạch hoạt động kinh doanh năm 2025 của Tập đoàn. 

Examining and supervising the Group's implementation of business plan in 2025. 

- Kiểm tra, đánh giá các báo cáo tài chính hàng quý, 6 tháng và Báo cáo tài chính năm. 

Reviewing and assessing the quarterly, interim and yearly financial statements. 

- Giám sát các giao dịch giữa công ty và các bên có liên quan 

Supervising transactions between the Company and related parties. 

- Giám sát việc quản lý và điều hành Tập đoàn của HĐQT và Ban TGĐ. 

Supervising the BOD and the BOM management and operation of the Group. 

- Giám sát, điều hành hoạt động của tiểu ban kiếm toán nội bộ. 

Supervising and running the operation of the internal audit subcommittee. 

- Các công việc khác (nếu có). 

Other activities (if any). 

Vấn đề 2: PHÊ DUYỆT DANH SÁCH CÔNG TY KIỂM TOÁN CHO CÁC BÁO CÁO TÀI 

CHÍNH NĂM 2025: 

Issue 2: APPROVAL OF THE LIST OF AUDITING COMPANIES FOR THE 2025 FINANCIAL 

STATEMENTS: 

BKS kính trình ĐHĐCĐ thông qua danh sách các Công ty kiểm toán dự kiến được lựa chọn để kiểm 

toán các Báo cáo tài chính năm 2025 của Công ty như sau: 

The BOS respectfully submits to the GMS for approval the list of auditing companies expected to be 

selected to audit the Company’s 2025 financial statements as follows: 

- Công ty TNHH PwC (Việt Nam)/PwC (Vietnam) Limited; 

- Công ty TNHH Kiểm toán Deloitte Việt Nam/Deloitte Vietnam Audit Co.,Ltd; 

- Công ty TNHH Ernst & Young Việt Nam/Ernst & Young Vietnam Limited; 

- Công ty TNHH KPMG/KPMG Limited. 

Kính trình 

Respectfully submitted. 
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 TM. BAN KIỂM SOÁT/ FOR THE BOS 

TRƯỞNG BAN / HEAD 

  

(đã ký/ signed)  

 

ĐỖ TRẦN THÙY TRANG 

 

 

*Tài liệu này có thể được sửa đổi, bổ sung cho đến khi được phát hành chính thức để trình Đại hội 

đồng cổ đông tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2025. 

This document is in draft form and may be amended, supplemented until its official release for 

submission at the 2025 Annual General Meeting of Shareholders. 
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TỜ TRÌNH SỐ 03 

PROPOSAL 03  

V/v bầu thành viên Hội đồng quản trị, thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025 – 2030 

Re: Election of members of the BOD and the BOS for the 2025–2030 term 

Kính gửi: Đại hội đồng cổ đông Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai 

To: The General Meeting of Shareholders of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company 

Theo quy định tại Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 ngày 17/6/2020 (“Luật Doanh 

nghiệp 2020”) và Điều lệ hiện hành của Công ty, nhiệm kỳ của các thành viên Hội đồng quản trị 

và Kiểm soát viên không quá 05 (năm) năm.  

Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020 (“Law on 

Enterprises 2020”) and the Company’s Charter, the term of office for members of the Board of 

Directors and the Board of Supervisors must not exceed 05 years. 

Nhiệm kỳ hoạt động của các thành viên Hội đồng quản trị (“HĐQT”) và thành viên Ban 

kiểm soát (“BKS”) đương nhiệm của Công ty là 05 năm (2020 – 2025) đến nay đã kết thúc. Vì 

vậy, HĐQT kính trình Đại hội đồng cổ đông xem xét và bầu các thành viên HĐQT, thành viên 

BKS cho nhiệm kỳ 2025-2030. 

The current five-year term (2020–2025) of the members of the Board of Directors 

(“BOD”) and the Board of Supervisors (“BOS”) has officially concluded. Therefore, the BOD 

respectfully submits to the General Meeting of Shareholders for consideration and election of 

members of the BOD and the BOS for the 2025–2030 term. 

1. Bầu cử thành viên Hội đồng quản trị 

Election of BOD members 

Căn cứ quy định tại Điều 24 Điều lệ hiện hành của Công ty, số lượng thành viên HĐQT ít 

nhất là ba (03) người và nhiều nhất là mười một (11) người. Cơ cấu thành viên HĐQT của Công 

ty phải đảm bảo tối thiểu 1/3 tổng số thành viên Hội đồng quản trị là thành viên không điều 

hành. Trong đó, số lượng thành viên độc lập Hội đồng quản trị phải đáp ứng điều kiện như sau:  

According to Article 24 of the Company’s Charter, the number of BOD’s members shall be 

at least three (03) and no more than eleven (11). The composition of the BOD ensure that at 

least one-third of its members are non-executive. The number of independent members in the 

BOD must meet the following conditions: 

- Có tối thiểu 01 thành viên độc lập trong trường hợp công ty có số thành viên Hội 

đồng quản trị từ 03 đến 05 thành viên; 

Having at least 01 independent member if the BOD has from 03 to 05 members; 
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- Có tối thiểu 02 thành viên độc lập trong trường hợp công ty có số thành viên Hội 

đồng quản trị từ 06 đến 08 thành viên; 

Having at least 02 independent members if the BOD has from 06 to 08 members; 

- Có tối thiểu 03 thành viên độc lập trong trường hợp công ty có số thành viên Hội 

đồng quản trị từ 09 đến 11 thành viên. 

Having at least 03 independent members if the BOD has from 09 to 11 members. 

Tại Tờ trình số 01/25/TTĐHĐCĐ - HAGL ngày 06/6/2025 (“Tờ trình số 01”), Hội đồng 

quản trị đã trình Đại hội đồng cổ đông thông qua số lượng thành viên của nhiệm kỳ 2025 - 2030 

là 06 (sáu) người, trong đó có 02 (hai) thành viên độc lập Hội đồng quản trị. 

According to Proposal No. 01/25/TTDHDCD-HAGL dated June 6, 2025 (“Proposal No. 

01”), the Board of Directors has submitted to the General Meeting of Shareholders for approval 

the number of BOD’s members for the 2025–2030 term to be six (06), including two (02) 

independent members.  

Danh sách ứng cử viên thành viên HĐQT theo Thông báo v/v đề cử, ứng cử thành viên 

Hội đồng quản trị, thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025 - 2030 được cổ đông ứng cử, đề cử 

đến 12 giờ 00 phút ngày 26/5/2025 bao gồm: 

The list of candidates for the Board of Directors, as per the Notice on the nomination and 

candidacy for members of the BOD and the BOS for the 2025–2030 term, nominated or self-

nominated by shareholders as of 12:00 PM. on May 26, 2025, includes: 

1. Ông/Bà:……………………do cổ đông/nhóm cổ đông…..đề cử/ứng cử; 

Mr./Ms.:.............nominated/self-nominated by shareholder/group of shareholders….. 

2. Ông/Bà:……………………do cổ đông/nhóm cổ đông…..đề cử/ứng cử; 

Mr./Ms.:.............nominated/self-nominated by shareholder/group of shareholders….. 

3. Ông/Bà:……………………do cổ đông/nhóm cổ đông…..đề cử/ứng cử. 

Mr./Ms.:.............nominated/self-nominated by shareholder/group of shareholders….. 

4. Ông/Bà:……………………do cổ đông/nhóm cổ đông…..đề cử/ứng cử. 

Mr./Ms.:.............nominated/self-nominated by shareholder/group of shareholders… 

5. Ông/Bà:……………………do cổ đông/nhóm cổ đông…..đề cử/ứng cử. 

Mr./Ms.:.............nominated/self-nominated by shareholder/group of shareholders… 

6. Ông/Bà:……………………do cổ đông/nhóm cổ đông…..đề cử/ứng cử. 

Mr./Ms.:.............nominated/self-nominated by shareholder/group of shareholders… 

7. Ông/Bà:……………………do cổ đông/nhóm cổ đông…..đề cử/ứng cử./ 

Mr./Ms.:.............nominated/self-nominated by shareholder/group of shareholders… 

(Thông tin chi tiết về các ứng cử viên nêu trên đã được gửi đến Quý Cổ đông trong tài liệu 

cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2025).  

(Detailed information on the above candidates has been sent to shareholders in the 2025 

General Meeting of Shareholders meeting documents.) 



  

 

2. Bầu cử thành viên Ban kiểm soát 

Election of BOS members  

Căn cứ quy định tại Khoản 1 Điều 33 Điều lệ hiện hành của Công ty: “Số lượng thành viên 

Ban kiểm soát ít nhất là ba (03) người và nhiều nhất là năm (05) người. Nhiệm kỳ của các Kiểm 

soát viên không quá năm (05) năm và có thể được bầu lại với nhiệm kỳ không hạn chế. Ban kiểm 

soát phải có hơn một nửa số thành viên thường trú tại Việt Nam.” 

According to Clause 1, Article 33 of the Company’s Charter: “The number of members of 

the BOS shall be at least three (03) and no more than five (05). The term of office of the BOS 

shall not exceed 05 years without term limit. More than half of the BOS shall have permanent 

residences in Vietnam” 

Tại Tờ trình số 01, Hội đồng quản trị đã trình Đại hội đồng cổ đông thông qua số lượng 

thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025 - 2030 là 03 (ba) người. 

According to Proposal No. 01, the BOD has submitted to the General Meeting of 

Shareholders for approval the number of the BOS’s members for the 2025–2030 term to be three 

(03). 

Danh sách ứng cử viên thành viên Ban kiểm soát Thông báo v/v đề cử, ứng cử thành viên 

Hội đồng quản trị, thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025 - 2030 được cổ đông ứng cử, đề cử 

đến 12 giờ 00 phút ngày 26/5/2025 bao gồm: 

The list of candidates for the BOS, as per the Notice on the nomination and candidacy for 

members of the BOD and the BOS for the 2025–2030 term, nominated or self-nominated by 

shareholders as of 12:00 PM on May 26, 2025, includes: 

1. Ông/Bà:……………………do cổ đông/nhóm cổ đông…..đề cử/ứng cử; 

Mr./Ms.:.............nominated/self-nominated by shareholder/group of shareholders… 

2. Ông/Bà:……………………do cổ đông/nhóm cổ đông…..đề cử/ứng cử; 

Mr./Ms.:.............nominated/self-nominated by shareholder/group of shareholders… 

3. Ông/Bà:……………………do cổ đông/nhóm cổ đông…..đề cử/ứng cử. 

Mr./Ms.:.............nominated/self-nominated by shareholder/group of shareholders… 

4. Ông/Bà:……………………do cổ đông/nhóm cổ đông…..đề cử/ứng cử. 

Mr./Ms.:.............nominated/self-nominated by shareholder/group of shareholders… 

(Thông tin chi tiết về các ứng cử viên nêu trên đã được gửi đến Quý Cổ đông trong tài liệu 

cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2025). 

(Detailed information on the above candidates has been sent to shareholders in the 2025 

Annual General Meeting of Shareholders documents.) 

Hội đồng quản trị kính trình Đại hội đồng cổ đông thông qua danh sách ứng cử viên và tiến 

hành bầu thành viên Hội đồng quản trị và thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025 - 2030 theo 

quy định tại Quy chế bầu thành viên Hội đồng quản trị, thành viên Ban kiểm soát đã được Đại 

hội đồng cổ đông thông qua.  

The Board of Directors respectfully submits to the General Meeting of Shareholders for 

approval the list of candidates and to proceed with the election of members of the BOD and the 



  

 

BOS for the 2025–2030 term in accordance with the election regulations approved by the 

General Meeting of Shareholders. 

Trân trọng kính trình./. 

Respectfully submitted./. 

  
TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS  

CHỦ TỊCH/CHAIRMAN 

 

 

ĐOÀN NGUYÊN ĐỨC 

* Tài liệu này có thể được sửa đổi, bổ sung cho đến khi được phát hành chính thức để trình Đại 

hội đồng cổ đông tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2025. 

This document is in draft form and may be amended, supplemented until its official release for 

submission at the 2025 Annual General Meeting of Shareholders. 
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CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM  

Independence - Freedom - Happines 

QUY CHẾ 
BẦU THÀNH VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ, THÀNH VIÊN BAN KIỂM SOÁT  

NHIỆM KỲ 2025 - 2030 

 CÔNG TY CỔ PHẦN HOÀNG ANH GIA LAI 

TẠI CUỘC HỌP ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN 2025 

REGULATIONS 

ON THE ELECTION OF MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS, MEMBERS OF THE 

BOARD OF SUPERVISORS 

FOR THE 2025 – 2030 TERM 

HOANG ANH GIA LAI JOINT STOCK COMPANY 

AT THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

 

Căn cứ:/Pursuant: 

- Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/6/2020 (“Luật 

Doanh nghiệp 2020”); 

Pursuant to the Law on Enterprise No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly on 

June 17,2020 (“Law on Enterprise 2020); 

- Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019; 

Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly on 

November 26, 2019; 

- Nghị định số 155/2020/NĐ-CP ngày 31/12/2020 của Chính phủ quy định chi tiết thi hành 

một số điều của Luật Chứng khoán và các văn bản hướng dẫn có liên quan; 

Pursuant to the Decree No. 155/2020/NĐ-CP dated December 31, 2020 on detailing and 

guiding the implementation of several articles of the Securities law passed by the 

Government; 

- Điều lệ Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai (“Công ty”). 

Pursuant to the Charter of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company (“Company”). 

ĐIỀU 1: Nguyên tắc chung 

Article 1: General Rules  

1. Đúng luật, đúng điều lệ tổ chức và hoạt động của Công ty. 

Compliance with applicable laws and the Company’s Charter on organization and operation. 

2. Hình thức thực hiện: bỏ phiếu kín theo phương thức bầu dồn phiếu.  

DỰ THẢO/DRAFT 
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Voting method: secret ballot using the cumulative voting method.  

3. Kết quả bầu cử được tính trên số cổ phần có quyền biểu quyết của cổ đông trực tiếp hoặc ủy quyền 

dự họp. 

Election results shall be calculated based on the total number of voting shares held by 

shareholders attending in person or by authorized representatives. 

4. Mỗi lần bầu cử, một cổ đông/đại diện ủy quyền của cổ đông chỉ được sử dụng phiếu bầu cử do 

ban tổ chức cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2025 (“Đại hội”) phát ra, có đóng dấu 

treo của Công ty. 

For each election, a shareholder or their authorized representatives shall only use the voting 

ballots issued by the Organizing Committee of the 2025 Annual General Meeting of Shareholders 

(“the Meeting”), bearing the Company’s seal. 

5. Thành phần của Ban kiểm phiếu phải được Đại hội hội đồng cổ đông thông qua. Thành viên của 

Ban kiểm phiếu không phải là người có tên trong danh sách ứng cử viên thành viên Hội đồng quản 

trị, ứng cử viên thành viên Ban kiểm soát. 

The composition of the Vote Counting Committee must be approved by the General Meeting of 

Shareholders. Members of the Vote Counting Committee shall not be nominees for the Board of 

Directors or the Board of Supervisors. 

6. Đảm bảo nguyên tắc công khai, dân chủ và quyền lợi hợp pháp của tất cả cổ đông. 

The process must ensure transparency, democracy, and the legitimate rights and interests of all 

shareholders. 

ĐIỀU 2: Đối tượng thực hiện quyền bầu cử tại Đại hội 

ARTICLE 2: Eligible Voters at the Meeting 

Cổ đông sở hữu cổ phần có quyền biểu quyết và đại diện theo ủy quyền của cổ đông sở hữu cổ phần có 

quyền biểu quyết (theo danh sách cổ đông Công ty tại ngày đăng ký cuối cùng 11/4/2025) có mặt tại 

Đại hội.  

Shareholders holding voting shares and authorized representatives of shareholders holding voting 

shares (according to the list of shareholders of the Company as of the record date, April 11, 2025) who 

are present at the Meeting. 

ĐIỀU 3: Số lượng thành viên Hội đồng Quản trị (“HĐQT”) và thành viên Ban Kiểm soát (“BKS”) 

nhiệm kỳ 2025 – 2030 

ARTICLE 3: Number of members of the Board of Directors (“BOD”) and the Board of Supervisors 

(“BOS”) for the 2025–2030 Term  

1. Số lượng thành viên HĐQT được bầu là 06 (sáu) thành viên. 

The number of members to be elected  to the BOD is 6 (six). 

2. Số lượng thành viên BKS được bầu là 03 (ba) thành viên. 

The number of members to be elected to the BOS is 3 (three). 

ĐIỀU 4:  Tiêu chuẩn của thành viên HĐQT, thành viên BKS 
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ARTICLE 4: Qualifications of members of the BOD and BOS  

1. Tiêu chuẩn thành viên HĐQT 

Qualifications for BOD’s members 

a) Không thuộc đối tượng quy định tại khoản 2 Điều 17 của Luật Doanh nghiệp 2020; 

He/she is not one of the persons specified in Clause 2 Article 17 of Law on Enterprises 2020; 

b) Có trình độ chuyên môn, kinh nghiệm trong quản trị kinh doanh hoặc trong lĩnh vực, ngành, 

nghề kinh doanh của công ty và không nhất thiết phải là cổ đông của công ty; 

He/she has professional qualifications and experience of busines administration in the 

Company’s busines lines; a member is not necessarily a shareholder of the Company; 

c) Thành viên HĐQT của Công ty chỉ được đồng thời là thành viên HĐQT tại tối đa 05 công 

ty khác; 

A member of the Company’s BOD may concurrently hold the same position in no more than 

five (05) other companies; 

d) Chủ tịch HĐQT không được kiêm nhiệm chức danh Tổng giám đốc của Công ty; 

The Chairman of the BOD must not concurrently hold the position of General Director of 

the Company; 

e) Đáp ứng các điều kiện khác theo quy định của pháp luật có liên quan. 

Must meet other conditions as prescribed by relevant laws 

2. Tiêu chuẩn của thành viên độc lập HĐQT 

Qualifications for Independent BOD Members 

Ngoài các tiêu chuẩn tại khoản 1 nêu trên, thành viên độc lập HĐQT cần phải đáp ứng các điều 

kiện cụ thể như sau: 

In addition to the qualifications listed in Clause 1 above, an independent BOD member must also 

satisfy the following specific conditions: 

a) Không phải là người đang làm việc cho Công ty, công ty mẹ hoặc công ty con của Công ty; 

không phải là người đã từng làm việc cho Công ty, công ty mẹ hoặc công ty con của Công 

ty ít nhất trong 03 năm liền trước đó; 

He/she is not working for the company or its parent company or subsidiary company; did 

not worked for the Company or its parent company or subsidiary company within the last 

03 years or longer; 

b) Không phải là người đang hưởng lương, thù lao từ Công ty, trừ các khoản phụ cấp mà thành 

viên HĐQT được hưởng theo quy định; 

He/she is not receiving a salary from the Company, except the allowances to which members 

of the BOD are entitled as per regulations; 
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c) Không phải là người có vợ hoặc chồng, bố đẻ, bố nuôi, mẹ đẻ, mẹ nuôi, con đẻ, con nuôi, 

anh ruột, chị ruột, em ruột là cổ đông lớn của công ty; là người quản lý của công ty hoặc 

công ty con của Công ty; 

His/her spouse, biological parents, adoptive parents, biological children, adopted children 

and siblings are not major shareholders of the Company, executives of the company or its 

subsidiary companies; 

d) Không phải là người trực tiếp hoặc gián tiếp sở hữu ít nhất 01% tổng số cổ phần có quyền 

biểu quyết của Công ty; 

He/she is not directly or indirectly holding 1% of the Company’s voting shares or more; 

e) Không phải là người đã từng làm thành viên HĐQT, Ban kiểm soát của công ty ít nhất trong 

05 năm liền trước đó, trừ trường hợp được bổ nhiệm liên tục 02 nhiệm kỳ. 

He/she did not hold the position of member of the BOD or the BOS of the Company within 

the last 05 years or longer unless he/she was designated in 02 consecutive terms. 

3. Tiêu chuẩn thành viên BKS 

Qualifications for BOS Members 

Theo quy định của pháp luật và Điều lệ Công ty, ứng cử viên thành viên BKS phải đáp ứng các 

tiêu chuẩn sau đây: 

According to the provisions of applicable laws and the Company’s Charter, candidates for the 

BOS must meet the following criteria: 

a) Không thuộc đối tượng theo quy định tại khoản 2 Điều 17 của Luật Doanh nghiệp 2020; 

He/she is not in one of the persons specified in Clause 2 Article 17 of Law on Enterprises 

2020.  

b) Được đào tạo một trong các chuyên ngành về kinh tế, tài chính, kế toán, kiểm toán, luật, 

quản trị kinh doanh hoặc chuyên ngành phù hợp với hoạt động kinh doanh của doanh nghiệp; 

His/her major is economics, finance, accounting, audit, law, business administration or a 

major that is relevant to the enterprise’s business operation; 

c) Không phải là người có quan hệ gia đình của thành viên Hội đồng quản trị, Tổng giám đốc 

và người quản lý khác; 

He/she is not a relative of any of the members of the BOD, the General Director and other 

executives; 

d) Không phải là người quản lý Công ty; không nhất thiết phải là cổ đông hoặc người lao động 

của Công ty; 

He/she is not the Company’s executive, is not necessarily a shareholder or employee of the 

Company; 

e) Không phải là người làm việc trong bộ phận kế toán, tài chính của Công ty; 

He/she is not working in the Company’s accounting or finance department; 
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f) Không phải là thành viên hay nhân viên của công ty kiểm toán độc lập thực hiện kiểm toán 

các báo cáo tài chính của công ty trong 03 năm liền trước đó. 

He/she is not being a member or employee of the independent auditing company that audited 

the Company’s financial statements during the past three consecutive years; 

g) Đáp ứng các điều kiện khác theo quy định của pháp luật có liên quan. 

Must meet other conditions as prescribed by relevant laws 

ĐIỀU 5: Phiếu bầu cử và ghi phiếu bầu cử 

ARTICLE 5: Ballot and voting procedure 

1. Danh sách ứng cử viên thành viên HĐQT, ứng cử viên thành viên BKS 

List of candidates for the BOD and BOS 

a) Danh sách ứng cử viên thành viên HĐQT được ghi đầy đủ họ và tên trên Phiếu bầu thành 

viên HĐQT; 

The list of candidates for the BOD shall include their full names on the ballot for electing 

members of the BOD; 

b) Danh sách ứng cử viên thành viên BKS được ghi đầy đủ họ và tên trên Phiếu bầu thành viên 

thành viên BKS; 

The list of candidates for the BOS shall include their full names on the ballot for electing 

members of the BOS; 

2. Phiếu bầu cử và ghi phiếu bầu cử 

Ballots and voting procedure 

a) Phiếu bầu cử được in thống nhất, có tổng số phiếu bầu theo mã số tham dự. 

Ballots shall be uniformly printed, with the total number of votes corresponding to the 

shareholder’s or authorized representative’s registration code. 

b) Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của cổ đông được phát 01 (một) phiếu bầu thành 

viên HĐQT và 01 (một) phiếu bầu thành viên BKS theo mã số tham dự. 

         Each shareholder or authorized representative shall be issued 01 (one) BOD election ballot 

and 01 (one) BOS election ballot in accordance with their registration code. 

c) Trường hợp ghi sai, cổ đông có thể đề nghị Ban kiểm phiếu đổi phiếu bầu cử khác và phải 

nộp lại phiếu bầu cử đã được Ban tổ chức Đại hội phát trước đó. 

In case of an error while filling out the ballot, the shareholder may request the Vote 

Counting Committee to replace the ballot and must return the previously issued ballot to the 

Organizing Commitee 

d) Cổ đông phải tự mình ghi số phiếu bầu tương ứng cho từng ứng cử viên. 

Shareholders must personally write the number of votes allocated to each candidate. 

3. Các trường hợp phiếu bầu cử không hợp lệ 

Invalid Ballots: 
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a) Phiếu bầu cử không phải là phiếu theo mẫu quy định do Ban tổ chức Đại hội phát hành cho 

cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của cổ đông dự họp; phiếu bầu cử không có dấu 

của Công ty. 

 Ballots that are not in the standard format issued by Organizing Commitee for attending 

shareholders or authorized representatives, or ballots that do not bear the Company’s seal, 

shall be deemed invalid. 

b) Tổng số phiếu bầu dành cho các ứng viên vượt quá tổng số phiếu mà cổ đông hoặc người 

đại diện theo ủy quyền dự họp được phép bầu. 

         Total number of votes allocated exceeds the voting rights of the attending shareholder or 

authorized representative shall be deemed invalid. 

c) Phiếu bầu ghi tên người ngoài danh sách đề cử, ứng cử mà Đại hội thông qua hoặc phiếu 

bầu bị gạch, xóa, tẩy hoặc sửa chữa. 

Ballots that contain names not included in the approved list of nominated or self-nominated 

candidated, or ballots that are crossed out, erased, altered, or corrected shall be deemed 

invalid. 

d) Số thành viên được bầu vượt quá 06 (sáu) thành viên đối với phiếu bầu thành viên HĐQT 

và 03 (ba) thành viên đối với phiếu bầu thành viên BKS. 

The number of elected members exceeds 6 (six) on the voting ballot for the BOD and 3 

(three) on the voting ballot for the BOS. 

ĐIỀU 6: Phương thức bầu cử (theo nguyên tắc bầu dồn phiếu) 

ARTICLE 6: Voting method (based on the cumulative voting method) 

1. Mỗi cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của cổ đông dự họp được cấp 01 (một) phiếu bầu 

thành viên HĐQT và 01 (một) phiếu bầu thành viên BKS. 

Each shareholder or authorized representative attending the meeting shall be issued 01 (one) 

ballot for electing BOD members and 01 (one) ballot for electing BOS members. 

2. Việc bầu thành viên HĐQT, thành viên BKS được thực hiện theo phương thức bầu dồn phiếu, 

theo đó mỗi cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của cổ đông dự họp có tổng số phiếu bầu 

tương ứng với số cổ phần sở hữu (hoặc đại diện) nhân với số thành viên được bầu của HĐQT (06 

(sáu) thành viên) hoặc số thành viên được bầu của BKS (03 (ba) thành viên). Cổ đông có quyền 

dồn hết hoặc một phần tổng số phiếu biểu quyết của mình cho một hoặc một số ứng cử viên. 

The election of BOD and BOS members shall be conducted using the cumulative voting method, 

whereby each shareholder or authorized representative shall have a total number of votes equal 

to the number of shares they own (or represent) multiplied by the number of members to be elected 

to the BOD (06 (six) members) or BOS (03 (three) members). Shareholders may allocate all or 

part of their total votes to one or several candidates. 

3. Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của cổ đông dự họp bầu cho ứng cử viên nào thì ghi 

số phiếu bầu tương ứng với tên ứng cử viên đó. Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của 
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cổ đông dự họp phải ghi rõ số phiếu bầu cho ứng cử viên mình bầu chọn sao cho tổng số phiếu 

bầu đã điền cho tất các ứng cử viên được bầu không lớn hơn tổng số phiếu bầu của cổ đông đã có 

theo quy định tại khoản 2 Điều này.  

Shareholders or their authorized representatives shall indicate the number of votes allocated to 

each candidate by writing the number of votes next to the name of the respective candidate. The 

total number of votes allocated to all candidates must not exceed the total number of votes the 

shareholder is entitled to, as calculated under Clause 2 of this Article. 

4. Trường hợp có sự ghi nhầm, cổ đông vui lòng liên hệ với Ban kiểm phiếu để xin cấp lại phiếu bầu 

mới với điều kiện phải nộp lại phiếu bầu cũ. 

In case of an error in filling out the ballot, shareholders are requested to contact the Vote Counting 

Committee to obtain a new ballot, provided that original ballot is returned. 

ĐIỀU 7: Ban kiểm phiếu, nguyên tắc bỏ phiếu và kiểm phiếu 

ARTICLE 7: Vote Counting Committee, Voting and Vote Counting Principles 

1. Ban kiểm phiếu 

Vote Couting Committee 

Ban kiểm phiếu do Chủ tọa đề cử và được Đại hội đồng cổ đông thông qua tại Đại hội; Thành viên 

Ban kiểm phiếu không được có tên trong danh sách ứng cử viên thành viên HĐQT và ứng cử viên 

thành viên BKS. 

The Vote Counting Committee shall be nominated by the Chairperson and approved by the 

General Meeting of Shareholders. Members of the Vote Counting Committee must not be included 

in the list of candidates for election to the BOD or BOS. 

2. Ban kiểm phiếu có trách nhiệm: 

Responsibilities of the Vote Counting Committee: 

a) Giới thiệu phiếu và phát phiếu bầu, hướng dẫn và giải đáp thắc mắc trong quá trình bầu cử. 

Introduce the ballot and distribute it, provide voting instructions, and address any inquiries 

during the election process. 

b) Kiểm Phiếu bầu và giám sát chung trong suốt quá trình diễn ra Đại hội; 

Supervise the voting process and oversee the entire General Meeting. 

c) Lập biên bản kiểm phiếu và công bố trước Đại hội, giao lại biên bản và toàn bộ phiếu bầu 

cho Chủ tọa Đại hội; 

Prepare the vote counting minutes and publicly announce the results at the General Meeting, 

then hand over the minutes and all ballots to the Chairperson of the Meeting. 

d) Mọi công việc kiểm phiếu, lập biên bản và công bố kết quả kiểm phiếu, Ban kiểm phiếu 

phải làm trung thực, chính xác và chịu mọi trách nhiệm về kết quả đó. 
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All vote counting activities, preparation of the minutes, and announcement of results must 

be conducted with honesty, accuracy, and full accountability by the Vote Counting 

Committee. 

3. Nguyên tắc bỏ phiếu và kiểm phiếu 

Rules for Electing BOD and BOS members 

a) Ban kiểm phiếu tiến hành kiểm 8onsist8g phiếu trước sự chứng kiến của các cổ đông. Thùng 

phiếu phải được niêm phong trước khi tiến hành bỏ phiếu.  

The Vote Counting Committee will check the ballot box in front of the shareholders. The box 

must be sealed before the voting begins. 

b) Việc bỏ phiếu được được hoàn tất và kết thúc khi cổ đông cuối cùng bỏ phiếu bầu vào thùng 

phiếu. 

Voting is considered complete and concluded once the last shareholder has cast their vote 

into the ballot box. 

c) Việc kiểm phiếu phải được tiến hành ngay sau khi việc bỏ phiếu kết thúc. 

Vote counting must begin immediately after the conclusion of voting. 

d) Kết quả kiểm phiếu được lập thành văn bản và được Trưởng Ban kiểm phiếu công bố trước 

Đại hội. 

The vote counting results shall be documented in writing and publicly announced by the 

head of the vote counting committee at the General Meeting. 

ĐIỀU 8 : Nguyên tắc trúng cử thành viên HĐQT, thành viên BKS 

ARTICLE 8 : Election rules for members of BOD and BOS 

1. Người trúng cử thành viên HĐQT, thành viên BKS được xác định theo số phiếu bầu tính từ cao 

xuống thấp, bắt đầu từ ứng cử viên có số phiếu bầu cao nhất cho đến khi đủ số thành viên cần bầu 

theo quy định tại Điều 3 Quy chế này.  

Elected members of the Board of Directors and the Board of Supervisors shall be determined 

based on the number of votes received, in descending order, starting from the candidate with the 

highest number of votes until the required number of members, as specified in Article 3 of this 

Regulation, has been elected. 

2. Trường hợp có từ 02 (hai) ứng cử viên trở lên đạt cùng số phiếu bầu ngang nhau cho thành viên 

cuối cùng của HĐQT hoặc BKS, Đại hội đồng cổ đông sẽ tiến hành bầu lại trong số các ứng cử 

viên có số phiếu bầu ngang nhau cho đến khi đủ số lượng thành viên HĐQT hoặc thành viên BKS 

cần bầu. 

In case 02 (two) or more candidates receive an equal number of votes for final seat on the BOD 

or BOS, the General Meeting of Shareholders shall conduct a re-election among those candidates 

with equal votes until the required number of BOD or BOS members is fulfilled.  

ĐIỀU 9 : Lập và công bố Biên bản kiểm phiếu 

ARTICLE 9 : Preparation and Announcement of the Vote Counting Minutes 
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1. Sau khi kiểm phiếu, Ban kiểm phiếu phải lập biên bản kiểm phiếu. Nội dung biên bản kiểm phiếu 

bao gồm : Tổng số phiếu được phát ra, số lượng phiếu hợp lệ, số lượng phiếu không hợp lệ, phiếu 

không biểu quyết ; số phiếu bầu cho từng ứng cử viên thành viên HĐQT ; số phiếu bầu cho từng 

ứng cử viên thành viên BKS (theo phương thức bầu dồn phiếu) ; Họ, tên, chữ ký của Trưởng ban 

kiểm phiếu.  

After the voting counting, the vote counting committee must prepare the vote counting minutes. 

The content of the vote counting minutes shall include: total number of ballots issued, number of 

vaid ballots; number of invalid ballots, the number of non-voting ballots; the number of votes for 

each candidate for the Board of Directors; the number of votes for each candidate for the Board 

of Supervisors (based on the cumulative voting method); full name and signature of the Head of 

the vote Counting Committee. 

2. Toàn văn Biên bản kiểm phiếu phải được công bố trước Đại hội. 

The full text of the Vote Counting Minutes must be announced at the General Meeting. 

ĐIỀU 10: Điều khoản cuối cùng 

ARTICLE 10: Final provisions 

1. Những khiếu nại về việc bầu và kiểm phiếu sẽ do Chủ tọa cuộc họp giải quyết và được ghi vào 

biên bản cuộc họp Đại hội đồng cổ đông. 

Any complaints regarding the election and vote counting process shall be resolved by the 

Chairperson of the Meeting and record in the minutes of the General Meeting of Shareholders. 

2. Quy chế này gồm có 10 (mười) Điều và được đọc công khai trước Đại hội đồng cổ đông để biểu 

quyết thông qua.  

This Regulation 9onsist of 10 (ten) Article and shall be publicly read at General Meeting of 

Shareholders for voting and approval. 

 
TP. Hồ Chí Minh, ngày 06 tháng 6 năm 2025 

Ho Chi Minh City, June 6, 2025 

TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

ON BEHAFT OF THE GENERAL MEETING OF 

SHAREHOLDERS  

CHỦ TỌA/CHAIRPERSON 

 

 

 

ĐOÀN NGUYÊN ĐỨC 

*Tài liệu này có thể được sửa đổi, bổ sung cho đến khi được phát hành chính thức để trình Đại hội đồng 

cổ đông tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2025. 

This document is in draft form and may be amended, supplemented until its official release for 

submission at the 2025 Annual General Meeting of Shareholders. 



Ban hành kèm theo Thông báo v/v đề cử, ứng cử thành viên Hội đồng quản trị, thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025 – 2030/ Issued in 

conjunction with the Notice on nomination and candidacy for the Board of Directors and the Board of Supervisors for the 2025–2030 term. 

 

 CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence – Freedom – Happiness 

_______________________ 

          . . . . . . . . . . . ., ngày . . . . tháng …  năm 2025 

          . . . . . . . . . . . ., date . . .. month …  year 2025 
 

ĐƠN ỨNG CỬ THÀNH VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ  

CÔNG TY CỔ PHẦN HOÀNG ANH GIA LAI 

CANDIDATE APPLICATION FORM FOR MEMBER OF THE BOARD OF DIRECTORS 

HOANG ANH GIA LAI JOINT STOCK COMPANY 
 

Kính gửi: Đại hội đồng cổ đông Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai 

To: The General Meeting of Shareholders of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company 

 

 

Tôi là/I am:  .........................................................................................................................................................  

Quốc tịch/Nationality:  ........................................................................................................................................  

Ngày sinh/Day of birth:  ....................... Nơi sinh/Place of birth: .......................................................................  

Địa chỉ thường trú/Permanent Address:  .............................................................................................................  

Số CCCD/Căn cước /Hộ chiếu/ ID numer/ID Card/Passport Number: ..............................................................  

Ngày cấp/Date of Issue:  ........................ Nơi cấp/Place of Issue: .......................................................................  

Trình độ học vấn/Educational background: ........................................................................................................  

Trình độ chuyên môn/Professional qualifications:  ............................................................................................  

Số cổ phần sở hữu tính đến ngày đăng ký cuối cùng 11/4/2025 là/The number of shares held as of the final 

registration date of April 11, 2025 is: …………… cổ phần/shares, tương ứng với/ equivalent to: ……………..  % 

vốn điều lệ của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai (“Công ty”)/of the charter capital of Hoang Anh Gia Lai 

Joint Stock Company ("the Company"). 

Căn cứ quy định của Luật Doanh nghiệp và Điều lệ Công ty, tôi xin tự ứng cử vào vị trí thành viên Hội đồng quản 

trị (“HĐQT”) Công ty. 

Pursuant to the provisions of the Law on Enterprises and the Company’s Charter, I hereby submit my application 

for candidacy as a member of Member of the Board of Directors (“BOD”) of the Company. 

Tôi cam đoan mình có đủ điều kiện/tiêu chuẩn để ứng cử vào vị trí thành viên HĐQT theo quy định của Điều lệ 

Công ty và Thông báo về việc đề cử, ứng cử thành viên HĐQT, thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025 - 2030 

ngày 16/5/2025 của Công ty. 

I affirm that I fully satisfy the conditions and qualifications for candidacy as a member of the BOD in accordance 

with the Company’s Charter and the Notice on nomination and candidacy for the BOD and the Board of 

Supervisors for the 2025–2030 term, dated May 16, 2025 issued by the Company. 

Tôi cam kết chịu trách nhiệm về tính chính xác trung thực của nội dung văn bản này và hồ sơ kèm theo, đồng thời 

cam kết tuân thủ đầy đủ quy định của Điều lệ Công ty và Thông báo về việc đề cử, ứng cử thành viên HĐQT , 

thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025 - 2030 ngày 16/5/2025 của Công ty. 

I undertake full responsibility for the accuracy and truthfulness of the information provided herein and in the 

accompanying documents. I also commit to strictly comply with all provisions of the Company’s Charter and the 

Notice on nomination and candidacy for the BOD and the Board of Supervisors for the 2025–2030 term, dated 

May 16, 2025 issued by the Company. 

Trân trọng! 



Ban hành kèm theo Thông báo v/v đề cử, ứng cử thành viên Hội đồng quản trị, thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025 – 2030/ Issued in 

conjunction with the Notice on nomination and candidacy for the Board of Directors and the Board of Supervisors for the 2025–2030 term. 

Best regards! 

 ỨNG CỬ VIÊN/THE CANDIDATE 

(Ký ghi rõ họ tên/ Signature and full name) 

 

 

 

 

 

 

 

 
Hồ sơ kèm theo / Attached documents: 

1. Sơ yếu lý lịch do ứng viên tự khai (theo mẫu). 

Curriculum vitae completed by the candidate (according to the prescribed form). 

2. Bản sao hợp lệ CCCD/Căn cước/Hộ chiếu. 

A valid copy of the Citizen Identity Card/Identity Cart/Passport. 

3. Bản sao hợp lệ các bằng cấp chứng nhận trình độ học vấn/trình độ chuyên môn của ứng viên. 

A valid copy of diplomas or certificates verifying the candidate’s academic and professional qualifications. 

4. Và Giấy xác nhận sở hữu cổ phần tính đến ngày đăng ký cuối cùng 11/4/2025 hoặc giấy tờ tương đương của Tổng 

công ty Lưu ký và Bù trừ Chứng khoán Việt Nam/Công ty chứng khoán nơi mở tài khoản lưu ký của cổ đông/nhóm 

cổ đông đề cử. 

Confirmation of share ownership as of the record date, April 11, 2025, or an equivalent document issued by the 

Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation or the securities company where the shareholders/group 

of shareholders maintain their depository account.



Ban hành kèm theo Thông báo v/v đề cử, ứng cử thành viên Hội đồng quản trị, thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025 – 2030/ Issued 
in conjunction with the Notice on nomination and candidacy for the Board of Directors and the Board of Supervisors for the 2025–2030 term. 

 

 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence – Freedom – Happiness 

_____________________ 
. . . . . . . . . . . ., ngày . . . . tháng … năm 2025 

. . . . . . . . . . . ., day . . .. month …  year 2025 

 

GIẤY ĐỀ CỬ THÀNH VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

CÔNG TY CỔ PHẦN HOÀNG ANH GIA LAI  

NOMINATION FORM FOR MEMBER OF THE BOARD OF DIRECTORS 

HOANG ANH GIA LAI JOINT STOCK COMPANY 
     

Kính gửi: Đại hội đồng cổ đông Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai 

To: The General Meeting of Shareholders of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company 
 

Tôi/Chúng tôi là cổ đông/nhóm cổ đông Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai (“Công ty”) gồm:  

I/We are a shareholder/group of shareholders of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company (“the Company”) 

consisting of:  

 

STT 

No. 

Họ và tên cổ đông 

Full name of the 

shareholder 

Số CCCD/Căn cước/Hộ 

chiếu, ngày cấp, nơi cấp 

Citizen Identity 

Card/Identity 

Card/Passport, date of 

issue, place of issue 

Số cổ phần sở hữu* 

Number of Shares 

owned* 

Tỷ lệ  

Ownership 

Percentage 

Chữ ký 

Signature 

      

      

      

      

* Số cổ phần sở hữu tính đến ngày đăng ký cuối cùng 11/4/2025 

* Number of shares owned as of the record date: April 11, 2025 

Căn cứ quy định của Luật Doanh nghiệp và Điều lệ Công ty, chúng tôi trân trọng đề cử: 

Pursuant to the provisions of the Law on Enterprises and the Company’s Charter, we respectfully nominate 

the following individual: 

Ông/Bà Mr/Ms:  ..................................................................................................................................................  

Ngày sinh/Day of birth:  ......................  Nơi sinh/Place of birth:  ......................................................................  

Địa chỉ thường trú/Permanent address:  .............................................................................................................  

Số CCCD/Căn cước/Hộ chiếu/ID number/Passport number:  ............................................................................  

Ngày cấp/Date of issue:  ....................... Nơi cấp/Place of issue:: .......................................................................  

Trình độ học vấn/Educational background:  .....................................................  ................................................  

Trình độ chuyên môn/Professional qualifications: ............................................  ................................................  

Tôi/Chúng tôi cam đoan Ông/Bà/I/We hereby declare that Mr./Ms ………………............…… có đủ điều 

kiện/tiêu chuẩn để ứng cử vào vị trí thành viên Hội đồng quản trị (“HĐQT”) theo quy định của Điều lệ Công 

ty và Thông báo về việc đề cử, ứng cử thành viên HĐQT, thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025 - 2030 

ngày 16/5/2025 của Công ty/satisfy all qualifications/criteria to be nominated as a member of the Board of 

Directors (“BOD”) in accordance with the provisions of the Company’s Charter and the Notice on 



Ban hành kèm theo Thông báo v/v đề cử, ứng cử thành viên Hội đồng quản trị, thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025 – 2030/ Issued 
in conjunction with the Notice on nomination and candidacy for the Board of Directors and the Board of Supervisors for the 2025–2030 term. 

nomination and candidacy for the BOD and the Board of Supervisors for the 2025–2030 term dated May 16, 

2025. 

Tôi/chúng tôi cam kết chịu trách nhiệm về tính chính xác trung thực của nội dung văn bản này và hồ sơ kèm 

theo, đồng thời cam kết tuân thủ đầy đủ quy định của Điều lệ Công ty và Thông báo về việc đề cử, ứng cử 

thành viên HĐQT, thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025 - 2030 ngày 16/5/2025 của Công ty. 

I/We commit to taking full responsibility for the accuracy and truthfulness of the contents of the information 

provided in this document and the accompanying dossier. We also undertake to fully comply with the 

provisions of the Company’s Charter and the Notice on nomination and candidacy for the BOD and the 

Board of Supervisors for the 2025–2030 term dated May 16, 2025 issued by the Company. 

Trân trọng! 

Best regards! 

 Người/đại diện nhóm đề cử 

Nominator/Representative of the nominating group 

 (Ký ghi rõ họ tên/Signature and full name) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Hồ sơ kèm theo: / Attached documents: 

1. Sơ yếu lý lịch do người được đề cử tự khai (theo mẫu). 

Curriculum vitae completed by the nominee (using the prescribed form). 

2. Giấy uỷ quyền hợp lệ (nếu cổ đông uỷ quyền cho người khác đề cử). 

A valid power of attorney (if a shareholder authorizes another person to submit the nomination). 

3. Bản sao hợp lệ CCCD/Căn cước /Hộ chiếu. 

A valid copy of the Citizen Identity Card/Identity Cart/Passport. 

4. Bản sao hợp lệ các bằng cấp chứng nhận trình độ học vấn/trình độ chuyên môn của người được đề cử. 

Valid copies of diplomas or certificates verifying the nominee’s educational and professional qualifications. 

5. Và Giấy xác nhận sở hữu cổ phần tính đến ngày đăng ký cuối cùng 11/4/2025 hoặc giấy tờ tương đương của Tổng 

công ty Lưu ký và Bù trừ Chứng khoán Việt Nam/Công ty chứng khoán nơi mở tài khoản lưu ký của cổ đông/nhóm 

cổ đông đề cử. 

Confirmation of share ownership as of the record date (April 11, 2025), or an equivalent document issued by the Vietnam 

Securities Depository and Clearing Corporation, or the securities company where the shareholder/group of shareholders 

maintains their depository account. 

 

 



Ban hành kèm theo Thông báo v/v đề cử, ứng cử thành viên Hội đồng quản trị, thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025 

– 2030/ Issued in conjunction with the Notice on nomination and candidacy for the Board of Directors and the Board of 

Supervisors for the 2025–2030 term. 

 
 

 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence – Freedom – Happiness 

_______________________ 

 

           . . . . . . . . . . . ., ngày . . . . tháng …  năm 2025 

           . . . . . . . . . . ., date . . .. month …  year 2025 
 

ĐƠN ỨNG CỬ THÀNH VIÊN BAN KIỂM SOÁT  

CÔNG TY CỔ PHẦN HOÀNG ANH GIA LAI 

CANDIDATE APPLICATION FORM 

FOR MEMBER OF THE BOARD OF SUPERVISORS  

HOANG ANH GIA LAI JOINT STOCK COMPANY 
 

Kính gửi: Đại hội đồng cổ đông Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai 

To: The General Meeting of Shareholders of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company 
 

 

Tôi là/I am: .........................................................................................................................................................  

Quốc tịch/ Nationality :  ......................................................................................................................................  

Ngày sinh:  ................................................................... Nơi sinh: .......................................................................  

Day of birth: ................................................... Place of birth: ............................................................................  

Địa chỉ thường trú/Permanent Address:  .............................................................................................................  

 ............................................................................................................................................................................  

Số CCCD/Căn cước /Hộ chiếu:  ......................... ……Ngày cấp:  ............................. Nơi cấp: ..........................  

ID numer/ID Card/Passport number:…………………….Date of issue:……………………………… ...................  

Place of issue: .....................................................................................................................................................  

Trình độ học vấn/Educational background: .......................................................................................................  

Trình độ chuyên môn/Professional qualifications:  ............................................................................................  

Số cổ phần sở hữu tính đến ngày đăng ký cuối cùng 11/4/2025 là: …………… cổ phần, tương ứng với: 

……………..  % vốn điều lệ của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai (“Công ty”). 

The number of shares held as of the final registration date of April 11, 2025 is: …………… shares, equivalent 

to ……………..% of the charter capital of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company (“the Company”). 

Căn cứ quy định của Luật Doanh nghiệp và Điều lệ Công ty, tôi xin tự ứng cử vào vị trí thành viên Ban kiểm 

soát (“BKS”) Công ty. 

Pursuant to the provisions of the Law on Enterprises and the Charter of the Company, I hereby submit my 

self-nomination for the position of Member of the Board of Supervisors (“BOS”) of the Company. 

Tôi cam đoan mình có đủ điều kiện/tiêu chuẩn để ứng cử vào vị trí thành viên BKS theo quy định của Điều lệ 

Công ty và Thông báo về việc đề cử, ứng cử thành viên Hội đồng quản trị, thành viên BKS nhiệm kỳ 2025 - 

2030 ngày 16/5/2025 của Công ty. 

I hereby certify that I fully satisfy the conditions and qualifications required to stand for election to the position 

of member of the BOS in accordance with the Company’s Charter and the Notice on nomination and candidacy 

for the Board of Directors and the BOS for the 2025–2030 term, dated May 16, 2025 issued by the Company. 



Ban hành kèm theo Thông báo v/v đề cử, ứng cử thành viên Hội đồng quản trị, thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025 

– 2030/ Issued in conjunction with the Notice on nomination and candidacy for the Board of Directors and the Board of 

Supervisors for the 2025–2030 term. 

 
Tôi cam kết chịu trách nhiệm về tính chính xác trung thực của nội dung văn bản này và hồ sơ kèm theo, đồng 

thời cam kết tuân thủ đầy đủ quy định của Điều lệ Công ty và Thông báo về việc đề cử, ứng cử thành viên Hội 

đồng quản trị, thành viên BKS nhiệm kỳ 2025 - 2030 ngày 16/5/2025 của Công ty. 

I commit to taking full responsibility for the accuracy and truthfulness of this document and the documents 

enclosed, and I also commit to fully complying with the provisions of the Company’s Charter and the Notice 

on nomination and candidacy for the Board of Directors and the BOS for the 2025–2030 term, dated May 16, 

2025 issued by the Company. 

Trân trọng! 

Sincerely! 

 ỨNG CỬ VIÊN/THE CANDIDATE 

(Ký ghi rõ họ tên/Signature and full name) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Hồ sơ kèm theo: / Attached documents: 

1. Sơ yếu lý lịch do ứng viên tự khai (theo mẫu). 

A self-completed resume by the candidate (according to the provided template). 

2. Bản sao hợp lệ CCCD/Căn cước/Hộ chiếu. 

A valid copy of the Citizen ID/ID card/Passport. 

3. Bản sao hợp lệ các bằng cấp chứng nhận trình độ học vấn/trình độ chuyên môn của ứng viên. 

A valid copy of the academic qualifications/certifications confirming the candidate’s educational 

background/professional qualifications 

4. Và Giấy xác nhận sở hữu cổ phần tính đến ngày đăng ký cuối cùng 11/4/2025 hoặc giấy tờ tương đương của 

Tổng công ty Lưu ký và Bù trừ Chứng khoán Việt Nam/Công ty chứng khoán nơi mở tài khoản lưu ký của cổ 

đông/nhóm cổ đông đề cử. 

And a certificate confirming share ownership as of the final registration date of April 11, 2025, or an equivalent 

document issued by the Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation or the securities company 

where the shareholders/group of shareholders maintain their depository account. 

  



Ban hành kèm theo Thông báo v/v đề cử, ứng cử thành viên Hội đồng quản trị, thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025 

– 2030/ Issued in conjunction with the Notice on nomination and candidacy for the Board of Directors and the Board of 

Supervisors for the 2025–2030 term. 

 
 

 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

 Independence – Freedom – Happiness 

_____________________ 
. . . . . . . . . . . ., ngày . . . . tháng … năm 2025 

. . . . . . . . . . . ., day . . . . month .… year 2025 

 

GIẤY ĐỀ CỬ THÀNH VIÊN BAN KIỂM SOÁT 

CÔNG TY CỔ PHẦN HOÀNG ANH GIA LAI  

NOMINATION FORM FOR MEMBER OF THE BOARD OF SUPERVISORS  

HOANG ANH GIA LAI JOINT STOCK COMPANY 
     

Kính gửi: Đại hội đồng cổ đông Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai 

To: The General Meeting of Shareholders of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company  
 

Tôi/Chúng tôi là cổ đông/nhóm cổ đông Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai (“Công ty”) gồm:  

I/We are a shareholder/group of shareholders of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company (“the Company”) 

consisting of:  

 

STT 

No. 

Họ và tên cổ đông 

Full name of the 

shareholder 

Số CCCD/Căn cước/Hộ 

chiếu, ngày cấp, nơi cấp 

ID card number/Identity 

card number/Passport 

number, issuance date, 

place of issuance 

Số cổ phần sở hữu* 

Number of Shares 

owned* 

Tỷ lệ  

Ownership 

Percentage 

Chữ ký 

Signature 

      

      

      

      

* Số cổ phần sở hữu tính đến ngày đăng ký cuối cùng 11/4/2025 

Number of shares owned as of the record date, April 11, 2025 

Căn cứ quy định của Luật Doanh nghiệp và Điều lệ Công ty, chúng tôi trân trọng đề cử: 

Pursuant to the provisions of the Enterprise Law and the Company's Charter, we respectfully nominate 

Ông/Bà Mr/Ms:    

Quốc tịch/ Nationality :  ......................................................................................................................................  

Ngày sinh:  ................................................................... Nơi sinh: .......................................................................  

Day of birth: ................................................... Place of birth: ............................................................................  

Địa chỉ thường trú/ Permanent address:  ............................................................................................................  

 ............................................................................................................................................................................  

Số CCCD/Căn cước /Hộ chiếu:  ......................... ……Ngày cấp:  ............................. Nơi cấp: ..........................  

ID numer/ID Card/Passport number:…………………….Date of issue:……………………………… ...................  

Place of issue: .....................................................................................................................................................  

Trình độ học vấn/Educational background: .......................................................................................................  

Trình độ chuyên môn/Professional qualifications:  ............................................................................................  



Ban hành kèm theo Thông báo v/v đề cử, ứng cử thành viên Hội đồng quản trị, thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2025 

– 2030/ Issued in conjunction with the Notice on nomination and candidacy for the Board of Directors and the Board of 

Supervisors for the 2025–2030 term. 

 
Tôi/Chúng tôi cam đoan Ông/Bà/I/We hereby declare that Mr./Ms. ………………............…… có đủ điều 

kiện/tiêu chuẩn để ứng cử vào vị trí thành viên Ban kiểm soát (“BKS”) theo quy định của Điều lệ Công ty và 

Thông báo về việc đề cử, ứng cử thành viên Hội đồng quản trị, thành viên BKS nhiệm kỳ 2025 - 2030 ngày 

16/5/2025 của Công ty/ satisfy all qualifications/criteria to be nominated as a member of the BOS in accordance 

with the provisions of the Company’s Charter and the Notice on nomination and candidacy for the Board of 

Directors and the BOS  for the 2025-2030 term dated May 16,2025 issued by the Company. 

Tôi/chúng tôi cam kết chịu trách nhiệm về tính chính xác trung thực của nội dung văn bản này và hồ sơ kèm theo 

đồng thời cam kết tuân thủ đầy đủ quy định của Điều lệ Công ty, Thông báo về việc đề cử, ứng cử thành viên 

Hội đồng quản trị và thành viên BKS nhiệm kỳ 2025 - 2030 ngày 16/5/2025 của Công ty. 

I/We commit to taking full responsibility for the accuracy and truthfulness of the contents of this document and 

the accompanying documents, and further commit to fully complying with the provisions of the Company’s 

Charter and Notice on nomination and candidacy for the Board of Directors and the BOS for the 2025–2030 

term dated May 16, 2025 issued by the Company. 

Trân trọng! 

Sincerely! 

Người/đại diện nhóm đề cử 

Nominator/Representative of the nominating 

Group 

(Ký ghi rõ họ tên) 

(Signature and full name) 

 

 

 

 

 

 
 

Hồ sơ kèm theo: Attached documents: 

1. Sơ yếu lý lịch do người được đề cử tự khai (theo mẫu). 

Curriculum vitae completed by the nominee (according to the provided template). 

2. Giấy uỷ quyền hợp lệ (nếu cổ đông uỷ quyền cho người khác đề cử). 

A valid power of attorney (if a shareholder authorizes another person to submit the nomination). 

3. Bản sao hợp lệ CCCD/Căn cước /Hộ chiếu. 

A valid copy of the Citizen Identification Card/National ID/Passport. 

4. Bản sao hợp lệ các bằng cấp chứng nhận trình độ học vấn/trình độ chuyên môn của người được đề cử. 

Valid copies of diplomas or certificates verifying the nominee’s educational and professional qualifications. 

5. Và Giấy xác nhận sở hữu cổ phần tính đến ngày đăng ký cuối cùng 11/4/2025 hoặc giấy tờ tương đương của Tổng 

công ty Lưu ký và Bù trừ Chứng khoán Việt Nam/Công ty chứng khoán nơi mở tài khoản lưu ký của cổ đông/nhóm 

cổ đông đề cử. 

A certificate of share ownership as of the final registration date (April 11, 2025), or an equivalent document issued by 

the Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation or the securities company where the shareholder/nominee 

group holds their depository account. 



 

 

Địa chỉ/ Address: 15 Trường Chinh, Phường Phù Đổng, Tp. Pleiku, tỉnh Gia Lai 

Điện thoại/Tel: (+84) 269 2225 888          Fax: (+84) 269 2222 335 

Website: www.hagl.com.vn 

 

 

PHIẾU BIỂU QUYẾT 
TẠI CUỘC HỌP ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN 2025 (“ĐẠI HỘI”) 

CÔNG TY CỔ PHẦN HOÀNG ANH GIA LAI 

VOTING BALLOT 

FOR THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS (“2025 AGM”) 

HOANG ANH GIA LAI JOINT STOCK COMPANY 

 

Họ và tên cổ đông/Full name of shareholder:   ...................................................................................................  

Mã số cổ đông/Shareholder code: .......................................................................................................................  

Tổng số cổ phần sở hữu và/hoặc ủy quyền đại diện/Total number of shares owned and/or authorized for 

representation: ...  ..................................................................................................................... cổ phần/ shares. 

Sau khi nghiên cứu các tờ trình của Hội đồng quản trị (“HĐQT”) và Ban kiểm soát (“BKS”) được trình bày tại Đại 

hội, tôi có ý kiến biểu quyết các vấn đề liên quan như sau: 

After reviewing the proposals submitted by the Board of Directors (“BOD”) and the Board of Supervisors 

(“BOS”) presented at the 2025 AGM, I hereby cast my votes on the relevant issues as follows: 

Vấn đề 1:  Thông qua Báo cáo về kết quả hoạt động sản xuất, kinh doanh và đầu tư năm 2024 

Issue 1:  Approval of the report on business, production, and investment performance in 2024 

  Tán thành/Agree  Không tán thành/Disagree  Không có ý kiến/Abstention 

Vấn đề 2: Thông qua kế hoạch sản xuất, kinh doanh và đầu tư năm 2025 

Issue 2:  Approval of the business, production, and investment plan for 2025 

  Tán thành/Agree  Không tán thành/Disagree  Không có ý kiến//Abstention 

Vấn đề 3: Thông qua kế hoạch phân phối lợi nhuận và trích thù lao năm 2025 

Issue 3:  Approval of the profit distribution and remuneration plan for 2025 

  Tán thành/Agree   Không tán thành/Disagree  Không có ý kiến/Abstention 

Vấn đề 4:  Thông qua Báo cáo hoạt động của HĐQT 

Issue 4:  Approval of the Report on the activities of the BOD 

  Tán thành/Agree   Không tán thành/Disagree   Không có ý kiến/Abstention 

Vấn đề 5:  Thông qua Báo cáo tài chính năm 2024 đã kiểm toán 

Issue 5:  Approval of the audited financial statements for 2024 

  Tán thành/Agree   Không tán thành/Disagree   Không có ý kiến/Abstention 

Vấn đề 6:  Thông qua việc ủy quyền lựa chọn công ty kiểm toán cho các báo cáo tài chính năm 2025  

DỰ THẢO/DRAFT 

http://www.hagl.com.vn/


Issue 6:  Approval of the authorization to select an auditing firm for the 2025 fnancial statements 

  Tán thành/Agree   Không tán thành/Disagree   Không có ý kiến/Abstention 

Vấn đề 7:  Thông qua giao dịch giữa Công ty với người có liên quan của Công ty  

Issue 7:  Approval of transactions between the Company and its related person 

  Tán thành/Agree   Không tán thành/Disagree    Không có ý kiến/Abstention 

Vấn đề 8:  Thông qua số lượng thành viên HĐQT nhiệm kỳ 2025-2030  

Issue 8:  Approval of the number of members of the BOD for the 2025–2030 Term 

  Tán thành/Agree   Không tán thành/Disagree    Không có ý kiến/Abstention 

Vấn đề 9:  Thông qua số lượng thành viên BKS nhiệm kỳ 2025-2030 

Issue 9:  Approval of the number of members of the BOS for the 2025–2030 Term 

  Tán thành/Agree                      Không tán thành/Disagree        Không có ý kiến/Abstention 

Vấn đề 10:  Thông qua việc ủy quyền cho HĐQT thực hiện các vấn đề được Đại hội đồng cổ đông biểu quyết 

thông qua 

Issue 10: Approval of the authorization for the BOD to implement matters approved by the General Meeting of 

Shareholders 

  Tán thành/Agree                      Không tán thành/Disagree        Không có ý kiến/Abstention 

Vấn đề 11: Thông qua Báo cáo năm 2024 của BKS  

Issue 11:  Approval of report of the BOS for 2024 

  Tán thành/Agree                      Không tán thành/Disagree        Không có ý kiến/Abstention 

 

                           Tp. Hồ Chí Minh, ngày 06 tháng 6 năm 2025 

                                                                                                   Ho Chi Minh City, June 6, 2025 

Cổ đông/Người được ủy quyền 

Shareholders/Authorized Representative 

(Ký và ghi rõ họ tên) 

(Signature and full name) 

                                                                            

......................... 

 

 

 



Ghi chú:/Note:   

⁻ Cổ đông đánh dấu “X” vào một trong ba ô lựa chọn: “Tán thành”, hoặc “Không tán thành”, hoặc “Không 

có ý kiến” tương ứng với từng nội dung biểu quyết; 

 Shareholders shall mark an “X” in one of the three boxes: “Agree”, “Disagree”, or “Abstention” 

corresponding to each voting item; 

⁻ Phiếu biểu quyết này chỉ có giá trị tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2025 của Công ty cổ phần 

Hoàng Anh Gia Lai tổ chức vào ngày 06/6/2025. 

 This ballot is valid only for the 2025 Annual General Meeting of Shareholders of Hoang Anh Gia Lai Joint 

Stock Company held on June 6, 2025. 

* Tài liệu này có thể được sửa đổi, bổ sung cho đến khi được phát hành chính thức để trình Đại hội đồng cổ đông tại 

cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2025. 

This document is in draft form and may be amended, supplemented until its official release for submission at the 2025 

Annual General Meeting of Shareholders. 



  

 

Địa chỉ/Address: 15 Trường Chinh, Phường Phù Đổng, Tp. Pleiku, tỉnh Gia Lai 

Điện thoại/Tel: (+84) 269 2225 888          Fax: (+84) 269 2222 335 

Website: www.hagl.com.vn 

 

 

PHIẾU BẦU THÀNH VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ  

TẠI CUỘC HỌP ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN 2025 

BALLOT FOR ELECTION OF MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS 

AT THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

 

Họ và tên cổ đông/Full name of shareholder: .......................................................................................  

Mã số cổ đông/Shareholder code:  ........................................................................................................  

Tổng số cổ phần sở hữu và/hoặc ủy quyền đại diện/Total number of shares owned and/or authorized for 

representation: …………………………………………cổ phần/shares. 

Số phiếu biểu quyết bầu thành viên Hội đồng quản trị/Number of voting ballots for election of election 

of Board of Directors member(s)(*): ……………………….phiếu/ballots. 

 

STT/No. 
Ứng cử viên thành viên Hội đồng quản trị/ 

Candidate for Member of the Board of Directors 
Số phiếu/Number of votes 

1    

2    

3    

4    

5    

6    

Tổng cộng/Total  

 

(*) Khoản 3 điều 148 Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 ngày 17/6/2020 và khoản 3 Điều 20 

Điều lệ Công ty quy định: “Việc biểu quyết bầu thành viên Hội đồng quản trị và Ban kiểm soát 

phải được thực hiện theo phương thức bầu dồn phiếu, theo đó mỗi cổ đông có tổng số biểu quyết 

tương ứng với tổng số cổ phần sở hữu nhân với số thành viên được bầu của Hội đồng quản trị 

hoặc Ban kiểm soát và cổ đông có quyền dồn hết hoặc một phần tổng số phiếu biểu quyết của 

mình cho một hoặc một số ứng viên. Người trúng cử thành viên Hội đồng quản trị hoặc Kiểm 

soát viên được xác định theo số phiếu bầu từ cao xuống thấp, bắt đầu từ ứng cử viên có số phiếu 

bầu cao nhất cho đến khi đủ số thành viên theo quy định. Trường hợp có từ hai (02) ứng cử viên 

trở lên đạt cùng số phiếu bầu như nhau cho thành viên cuối cùng của Hội đồng quản trị hoặc 

Ban kiểm soát thì sẽ tiến hành bầu lại trong số các ứng viên có số phiếu bầu ngang nhau hoặc 

lựa chọn theo tiêu chí quy chế bầu cử”. Như vậy: 

- Tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2025, số thành viên Hội đồng Quản 

trị được bầu là 06 thành viên. 

Ví dụ: Cổ đông A đang sở hữu 100 cổ phần thì số phiếu biểu quyết bầu thành viên  

HĐQT: 100 x 6 = 600 phiếu. 

Mỗi cổ đông tiến hành chọn ứng cử viên bằng cách ghi số phiếu biểu quyết của mình cho từng 

ứng cử viên mình chọn sao cho tổng cộng số phiếu biểu quyết cho tất cả ứng viên mà cổ đông 

chọn bằng hoặc nhỏ hơn tổng phiếu biểu quyết của cổ đông. Cổ đông có thể dồn hết số phiếu 

cho 01 ứng cử viên hoặc chia ra cho một số ứng cử viên. 

 

 

TP. HCM, ngày 06 tháng 6 năm 2025 
Ho Chi Minh, June 6, 2025 

Cổ đông 

(Ký và ghi rõ họ tên) 

Shareholder 

(Signature and full name) 

 

 

 

 

 

 

……………………….. 

DỰ THẢO/ DRAFT 
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(*) Clause 3, Article 148 of the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020, 

and Clause 3, Article 20 of the Company’s Charter stipulate: 

“The election of members of the Board of Directors and the Board of Supervisors shall be 

conducted by the cumulative voting method, whereby each shareholder has a total number of 

votes equal to the number of shares they own multiplied by the number of members to be elected 

to the Board of Directors or the Board of Supervisors. Shareholders may allocate all or part of 

their total votes to one or more candidates. 

The elected members of the Board of Directors or Board of Supervisors shall be determined 

based on the number of votes received in descending order, starting from the candidate with the 

highest number of votes until the required number of members is reached. 

In the event that two (02) or more candidates receive the same number of votes for the final 

available position on the Board of Directors or Board of Supervisors, a re-election shall be 

conducted among those candidates with equal votes, or a decision shall be made based on 

criteria specified in the election regulations.” 

Accordingly: 

– At the 2025 Annual General Meeting of Shareholders, the number of Board of Directors 

members to be elected is six (06). 

Example: If Shareholder A owns 100 shares, then the number of votes for electing members of 

the Board of Directors is: 100 × 6 = 600 votes. 

Each shareholder shall indicate their selected candidate(s) by assigning their voting rights to 

one or more candidates, provided that the total number of votes allocated does not exceed their 

available voting rights. Shareholders may choose to allocate all votes to a single candidate or 

distribute them among several candidates. 

 

 

 
* Tài liệu này có thể được sửa đổi, bổ sung cho đến khi được phát hành chính thức để trình Đại hội đồng cổ đông tại cuộc họp Đại hội 

đồng cổ đông thường niên 2025. 

This document is in draft form and may be amended, supplemented until its official release for submission at the 2025 Annual General 

Meeting of Shareholders. 



  

Địa chỉ/Address: 15 Trường Chinh, Phường Phù Đổng, Tp. Pleiku, tỉnh Gia Lai 

Điện thoại/Tel: (+84) 269 2225 888          Fax: (+84) 269 2222 335 

Website: www.hagl.com.vn 

 

 

PHIẾU BẦU THÀNH VIÊN BAN KIỂM SOÁT  

TẠI CUỘC HỌP ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN 2025 

BALLOT FOR ELECTION OF MEMBERS OF THE BOARD OF SUPERVISORS 

AT THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

 

Họ và tên cổ đông/Full name of shareholder: .......................................................................................  

Mã số cổ đông/Shareholder code:  ........................................................................................................  

Tổng số cổ phần sở hữu và/hoặc ủy quyền đại diện/Total number of shares owned and/or authorized 

for representation: ………………………………………… cổ phần/shares. 

Số phiếu biểu quyết bầu thành viên Ban kiểm soát/Number of voting ballots for election of Board of 

Supervisors member(s) (*): ……………………….……………………….phiếu/ ballots. 

 

STT/No. 
Ứng cử viên thành viên Ban kiểm soát/Candidate 

for Member of the Board of Supervisors 
Số phiếu/Number of votes 

1    

2    

3    

Tổng cộng/Total  

 

 

(*) Khoản 3 điều 148 Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 ngày 17/6/2020 và khoản 3 Điều 20 

Điều lệ Công ty quy định: “Việc biểu quyết bầu thành viên Hội đồng quản trị và Ban kiểm 

soát phải được thực hiện theo phương thức bầu dồn phiếu, theo đó mỗi cổ đông có tổng số 

biểu quyết tương ứng với tổng số cổ phần sở hữu nhân với số thành viên được bầu của Hội 

đồng quản trị hoặc Ban kiểm soát và cổ đông có quyền dồn hết hoặc một phần tổng số phiếu 

biểu quyết của mình cho một hoặc một số ứng viên. Người trúng cử thành viên Hội đồng quản 

trị hoặc Kiểm soát viên được xác định theo số phiếu bầu từ cao xuống thấp, bắt đầu từ ứng cử 

viên có số phiếu bầu cao nhất cho đến khi đủ số thành viên theo quy định. Trường hợp có từ 

hai (02) ứng cử viên trở lên đạt cùng số phiếu bầu như nhau cho thành viên cuối cùng của Hội 

đồng quản trị hoặc Ban kiểm soát thì sẽ tiến hành bầu lại trong số các ứng viên có số phiếu 

bầu ngang nhau hoặc lựa chọn theo tiêu chí quy chế bầu cử”. Như vậy: 

- Tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2025, số thành viên Ban kiểm 

soát được bầu là 03 thành viên. 

Ví dụ: Cổ đông A đang sở hữu 100 cổ phần thì số phiếu biểu quyết bầu thành viên Ban 

kiểm soát: 100 x 3 = 300 phiếu. 

Mỗi cổ đông tiến hành chọn ứng cử viên bằng cách ghi số phiếu biểu quyết của mình cho từng 

ứng cử viên mình chọn sao cho tổng cộng số phiếu biểu quyết cho tất cả ứng viên mà cổ đông 

chọn bằng hoặc nhỏ hơn tổng phiếu biểu quyết của cổ đông. Cổ đông có thể dồn hết số phiếu 

cho 01 ứng cử viên hoặc chia ra cho một số ứng cử viên. 

(*) Clause 3, Article 148 of the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020, 

and Clause 3, Article 20 of the Company’s Charter stipulate: 

“The election of members of the Board of Directors and the Board of Supervisors shall be 

conducted using the cumulative voting method. Accordingly, each shareholder shall have a 

 

 

TP. HCM, ngày 06 tháng 6 năm 2025 

Ho Chi Minh, June 6, 2025 

Cổ đông 

(Ký và ghi rõ họ tên) 

Shareholder 

(Signature and full name) 
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total number of votes equal to the number of shares they own multiplied by the number of 

members to be elected to the Board of Directors or the Board of Supervisors. Shareholders 

may allocate all or part of their total votes to one or more candidates. 

The elected members of the Board of Directors or the Board of Supervisors shall be determined 

based on the number of votes received, in descending order, starting from the candidate with 

the highest number of votes until the required number of members is reached. 

In the event that two (02) or more candidates receive the same number of votes for the final 

seat on the Board of Directors or the Board of Supervisors, a re-election shall be conducted 

among the candidates with the same number of votes, or a selection shall be made based on 

criteria defined in the election regulations.” 

Accordingly: 

– At the 2025 Annual General Meeting of Shareholders, the number of Board of Supervisors 

members to be elected is three (03). 

Example: If Shareholder A owns 100 shares, the number of votes for electing Board of 

Supervisors members will be: 100 × 3 = 300 votes. 

Each shareholder shall allocate their voting rights to the candidate(s) by indicating the 

number of votes for each selected candidate, ensuring that the total number of allocated votes 

is equal to or less than the total votes available. Shareholders may allocate all votes to one 

candidate or distribute them among several candidates. 

 
* Tài liệu này có thể được sửa đổi, bổ sung cho đến khi được phát hành chính thức để trình Đại hội đồng cổ đông tại cuộc họp Đại hội 

đồng cổ đông thường niên 2025. 

This document is in draft form and may be amended, supplemented until its official release for submission at the 2025 Annual General 

Meeting of Shareholders. 
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NGHỊ QUYẾT  

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN 2025 
RESOLUTION  

THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 
 

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CÔNG TY CỔ PHẦN HOÀNG ANH GIA LAI 

GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

HOANG ANH GIA LAI JOINT STOCK COMPANY 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 17/6/2020 

(“Luật Doanh nghiệp 2020”); 

Pursuant to the Law on Enterprise No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly on 

June 17,2020 (“Law on Enterprise 2020”); 

- Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội thông qua ngày 26/11/2019; 

(“Luật Chứng khoán 2019”); 

Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly on 

November 26,2019 (“Law on Securities 2019”); 

- Căn cứ Nghị định số 155/2020/NĐ-CP được Chính phủ ban hành ngày 31/12/2020 quy định 

chi tiết thi hành một số điều của Luật Chứng khoán;  

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP issued by the Government December 31, 2020, 

detailing the implementation of certain articles of the Law on Securities 

- Căn cứ Điều lệ tổ chức và hoạt động của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai (“Điều lệ”); 

Pursuant to the Charter of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company; (“Charter”); 

- Căn cứ Quy chế nội bộ về quản trị công ty của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai; 

Pursuant to the Internal Regulations on Corporate Governance of Hoang Anh Gia Lai Joint 

Stock Company; 

- Căn cứ Tờ trình số 01/25/TTĐHĐCĐ - HAGL ngày 06/6/2025 (“Tờ trình số 01”); 

Pursuant to Proposal No. 01/25/TTĐHĐCĐ - HAGL dated June 06, 2025 (“Proposal No. 

01”); 

- Căn cứ Tờ trình số 02/25/TTr/BKS - HAGL ngày 06/6/2025 (“Tờ trình số 02”); 

Pursuant to Proposal No. 02/25/TTr/BKS - HAGL dated June 06, 2025 (“Proposal No. 

02”); 

- Căn cứ Tờ trình số 03/25/TTĐHĐCĐ - HAGL ngày 06/6/2025 (“ Tờ trình số 03”); 

Pursuant to Proposal No. 03/25/TTĐHĐCĐ - HAGL dated June 06, 2025 (“Proposal No. 

03”); 
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Tp. Hồ Chí Minh, ngày 06 tháng 6 năm 2025 
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- Căn cứ Biên bản cuộc họp Đại hội đồng cổ đông (“ĐHĐCĐ”) thường niên 2025 số                

01/25/BBHĐHĐCĐ - HAGL ngày 06/6/2025 của Công ty cổ phần Hoàng Anh Gia Lai 

(“Công ty”). 

Pursuant to the Minutes of the 2025 Annual General Meeting of Shareholders (“GMS”) No. 

01/25/BBHĐHĐCĐ - HAGL dated 06/6/2025 of Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company 

(“the Company”). 

 

QUYẾT NGHỊ/ RESOLUTION: 

Điều 1: Thông qua Báo cáo về kết quả hoạt động sản xuất, kinh doanh và đầu tư năm 2024 

Article 1: Approval of the Report on business, production, and investment performance in 2024. 

(Chi tiết Báo cáo về kết quả hoạt động sản xuất, kinh doanh và đầu tư năm 2024 được nêu tại Phụ 

lục số 01 đính kèm Nghị quyết này).   

(Detailed information on the Report on business, production, and investment performance in 2024 

is provided in Appendix No. 01 attached to this Resolution). 

Điều 2: Thông qua kế hoạch sản xuất, kinh doanh và đầu tư năm 2025 

Article 2: Approval of the business, production, and investment plan for 2025 

(Chi tiết kế hoạch sản xuất, kinh doanh và đầu tư năm 2025 được nêu tại Phụ lục số 01 đính kèm 

Nghị quyết này). 

(Detailed information on the business, production, and investment plan for 2025 is provided in 

Appendix No. 01 attached to this Resolution). 

Điều 3: Thông qua kế hoạch phân phối lợi nhuận và trích thù lao năm 2025 

Article 3: Approval of the 2025 profit distribution and remuneration plans 

1. Chia cổ tức: Không thực hiện.  

Dividend distribution: Not implemented. 

2. Trích thù lao Hội đồng quản trị (“HĐQT”) và Ban kiểm soát (“BKS”) năm 2025: Ủy quyền 

cho HĐQT quyết định và thực hiện việc trích thù lao HĐQT và BKS trong năm 2025 và sẽ 

báo cáo tại cuộc họp ĐHĐCĐ thường niên 2026. 

Remuneration for the Board of Directors (“BOD”) and the Board of Supervisors (“BOS”) 

in 2025: Authorize the BOD to decide and implement the remuneration for the BOM and 

BOS in 2025, and report the implementation at the 2026 Annual General Meeting of 

Shareholders. 

Điều 4: Thông qua Báo cáo hoạt động của HĐQT  

Article 4: Approval of the BOD Report 

(Chi tiết Báo cáo hoạt động của HĐQT được nêu tại Phụ lục số 01 đính kèm Nghị quyết này). 

(The detailed BOD Report is provided in Appendix 01 attached to this Resolution.) 

Điều 5: Thông qua Báo cáo tài chính năm 2024 đã kiểm toán  

Article 5: Approval of the audited financial statements for 2024 

ĐHĐCĐ thông qua Báo cáo tài chính năm 2024 (bao gồm Báo cáo tài chính tổng hợp và Báo cáo 

tài chính hợp nhất) đã được kiểm toán bởi Công ty TNHH Ernst & Young Việt Nam.  

The GMS approves the audited financial statements for 2024 (including the consolidated and 

separate financial statements), audited by Ernst & Young Vietnam Limited. 
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Điều 6: Thông qua việc ủy quyền lựa chọn công ty kiểm toán cho các Báo cáo tài chính năm 

2025 

Article 6: Approval of the authorization to select an Auditing Firm for the 2025 Financial 

Statements 

ĐHĐCĐ thông qua việc ủy quyền cho HĐQT lựa chọn một trong số các công ty kiểm toán sau đây 

để thực hiện kiểm toán các Báo cáo tài chính năm 2025: 

The GMS approves the authorization for the BOD to select one of the following auditing firms to 

audit the financial statements for 2025: 

- Công ty TNHH PwC (Việt Nam)/PwC (Vietnam) Limited; 

- Công ty TNHH Kiểm toán Deloitte Việt Nam/Deloitte Vietnam Audit Co.,Ltd; 

- Công ty TNHH Ernst & Young Việt Nam/Ernst & Young Vietnam Limited; 

- Công ty TNHH KPMG/KPMG Limited. 

Trong trường hợp bất khả kháng, ĐHĐCĐ ủy quyền cho HĐQT được lựa chọn đơn vị kiểm toán 

khác trong danh sách công ty kiểm toán và kiểm toán viên được chấp thuận kiểm toán cho đơn vị có 

lợi ích công chúng thuộc lĩnh vực chứng khoán để thực hiện kiểm toán các Báo cáo tài chính năm 

2025 của Công ty.  

In the event of force majeure, the GMS authorizes the BOD to select another auditing firm from the 

list of approved auditing companies and auditors qualified to audit public-interest entities in the 

securities sector to audit the Company’s financial statements for 2025. 

Điều 7: Giao dịch giữa Công ty với người có liên quan của Công ty trong năm 2025 

Article 7: Transactions between the Company and its related parties in 2025 

1. ĐHĐCĐ thông qua chủ trương về việc Công ty ký kết, thực hiện các hợp đồng, giao dịch 

với người có liên quan theo quy định tại khoản 46 Điều 4 Luật Chứng khoán 2019, khoản 23 

Điều 4 Luật Doanh nghiệp 2020 và theo Điều lệ Công ty. Nội dung cơ bản của các hợp 

đồng, giao dịch dự kiến phát sinh trong năm 2025 được quy định tại Phụ lục 02 đính kèm 

Nghị quyết này.  

The GMS approves the policy for the Company to enter into and carry out contracts and 

transactions with related parties in accordance with Clause 46, Article 4 of the 2019 

Securities Law, Clause 23, Article 4 of the Law on Enterprise 2020, and the Company’s 

Charter. The key terms of the contracts and transactions expected to occur in 2025 are 

outlined in Appendix 02 attached to this Resolution. 

2. ĐHĐCĐ thông qua việc ủy quyền cho HĐQT được phép thông qua và thực hiện các hợp 

đồng, giao dịch khác với người có liên quan ngoài các hợp đồng, giao dịch nêu tại Phụ lục 

02 (nếu có phát sinh) và sẽ báo cáo kết quả tại cuộc họp ĐHĐCĐ thường niên 2026. Việc 

thực hiện các hợp đồng, giao dịch bảo đảm tuân thủ nguyên tắc minh bạch, không gây xung 

đột lợi ích và phù hợp với quy định của pháp luật, Điều lệ và Quy chế nội bộ về quản trị 

Công ty.   

The GMS authorizes the BOD to approve and execute any other contracts and transactions 

with related parties, outside the contracts and transactions outlined in Appendix 02 (if any 

arise), and will report the results at the 2026 Annual General Meeting of Shareholders. All 

contracts and transactions will ensure compliance with transparency principles, avoid 

conflicts of interest, and align with legal regulations, the Company’s Charter, and its 

internal governance regulations. 

Điều 8: Số lượng thành viên HĐQT nhiệm kỳ 2025-2030 

Article 8: Number of Members of the BOD for the 2025-2030 term 
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ĐHĐCĐ thông qua số lượng thành viên HĐQT nhiệm kỳ 2025-2030 là: 06 thành viên, trong đó có 

02 (hai) thành viên độc lập HĐQT. 

The GMS approves the number of members of the BOD for the 2025-2030 term to be 06 members, 

including 02 independent members. 

Điều 9: Số lượng thành viên BKS nhiệm kỳ 2025-2030 

Article 9: Number of members of the BOS for the 2025-2030 term 

ĐHĐCĐ thông qua số lượng thành viên BKS nhiệm kỳ 2025-2030 là: 03 thành viên. 

The GMS approves the number of members of the BOS for the 2025-2030 term to be 03 members. 

Điều 10: Thông qua danh sách thành viên HĐQT nhiệm kỳ 2025-2030 

Article 10: Approval of the list of members of the BOD for the 2025-2030 term 

ĐHĐCĐ thông qua danh sách thành viên HĐQT nhiệm kỳ 2025-2030 như sau: 

The GMS approves the list of members of the BOD for the 2025-2030 term as follows: 

1. …………………… 

2. …………………… 

3. …………………… 

4. …………………… 

5. …………………… 

6. …………………… 

Các thành viên HĐQT có trách nhiệm tiến hành cuộc họp HĐQT để bầu Chủ tịch HĐQT trong thời 

hạn 07 ngày làm việc kể từ ngày thông qua Nghị quyết này. 

The members of the BOD are responsible for holding a BOD meeting to elect the Chairman of the 

BOD within 7 working days from the date this Resolution is approved. 

Điều 11: Thông qua danh sách thành viên BKS nhiệm kỳ 2025-2030 

Article 11: Approval of the list of members of the BOS for the 2025-2030 term 

ĐHĐCĐ thông qua danh sách thành viên BKS nhiệm kỳ 2025-2030 như sau: 

The GMS approves the list of member the BOS for the 2025-2030 term as follows: 

1. …………………… 

2. …………………… 

3. …………………… 

Các thành viên BKS có nghĩa vụ tiến hành cuộc họp BKS để bầu một thành viên làm BKS. 

The members of the BOS are responsible for holding a BOS meeting to elect one member as the 

Head of the BOS. 

Điều 12: Thông qua việc ủy quyền cho HĐQT thực hiện các vấn đề đã được biểu quyết thông 

qua  

Article 12: Approval of authorization for the BOD to implement approved matters 

ĐHĐCĐ thông qua việc ủy quyền cho HĐQT chủ động triển khai cụ thể các vấn đề đã được 

ĐHĐCĐ thông qua tại Nghị quyết này. 

The GMS approves the authorization for the BOD to proactively implement the matters that have 

been approved by the GMS in this Resolution. 

Điều 13: Thông qua Báo cáo năm 2024 của BKS 
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Article 13: Approval of the 2024 Report of the BOS 

(Chi tiết Báo cáo năm 2024 của BKS được nêu tại Phụ lục 03 đính kèm Nghị quyết này). 

(Details of the 2024 Report of the BOS are outlined in Appendix 03 attached to this Resolution.) 

Điều 14: Hiệu lực thi hành 

Article 14: Effectiveness 

1. Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. 

This Resolution takes effect from the date of signing. 

2. Các thành viên HĐQT, BKS, Ban Tổng giám đốc và các bộ phận liên quan có trách nhiệm thi 

hành Nghị quyết này./. 

The members of the BOD, BOS, BOM, and relevant departments are responsible for executing 

this Resolution./. 

 
TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

ON BEHALF OF THE GENERAL MEETING OF 

SHAREHOLDERS 

CHỦ TỌA/CHAIRPERSON   

 

 

 

ĐOÀN NGUYÊN ĐỨC 

 

* Tài liệu này có thể được sửa đổi, bổ sung cho đến khi được phát hành chính thức để trình Đại hội 

đồng cổ đông tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 2025. 

This document is in draft form and may be amended, supplemented until its official release for 

submission at the 2025 Annual General Meeting of Shareholders. 


